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Atpakaļ pirmatnībā


Ilgas pēc klaidoņa dzives
Ikdienas ķēdi grauž: 
Pēc ziemas snaudiena spives 
Atkal mūžseno ceļu jauž.
Elaks avīzes nelasīja, citādi viņš būtu zinājis, ka pār galvu savelkas draudīgi mākoņi — ne tikvien pār viņu, bet pār visiem suņiem ar spēcīgiem muskuļiem un biezu, garu spalvu, cik vien to mīt piekrastē no Pjudžeta līča līdz Sandjego pilsētai. Tā kā cilvēki, kas meklējumos kle­joja pa polāro apgabalu tumsību, bija uzgājuši dzeltenu metālu, bet tvaikoņu un transporta sabiedrības šo atra­dumu skaļi izreklamējušas, tūkstošiem cilvēku brāztin brāzās uz Ziemeļu novadiem. Šiem cilvēkiem bija vaja­dzīgi suņi — lieli, stipri suņi, kas spētu vilkt nartas un kam būtu kupli kažoki, ar ko pasargāties no aukstuma.
Baks dzīvoja lielā mājā saules apmirdzētajā Santakla- ras ielejā. Ļaudis šo māju dēvēja par tiesneša Millera muižu. Tā atradās sāņus no ceļa, pa pusei koku aizsegta, un caur biezokni tikko varēja saskatīt plašo, ēnaino ve­randu, kas apjoza māju no visām četrām pusēm. Uz māju veda grantēti piebraucamie ceļi, kas līkumoja starp līdze­niem maura laukumiem un aizlocījās zem staltu papeļu sapīņātajiem zariem. Mājas aizmugurē platības bija vēl varenākas nekā priekšpusē. Tur atradās lieli staļļi, kuros rosījās kāds ducis zirgpuišu un to izpalīgu, tur rindām virknējās meža vīnstīgām apaugušas kalpotāju būdiņas un neskaitāms daudzums stingrā kārtībā celtu saimniecī­bas ēku, tālāk stiepās garas vīnkoku ailes, zaļas ganības, augļu dārzi un ogulāju dobes. Vēl tur atradās sūkņu iekārta artēziskajai akai un liels cementa baseins, kurā tiesneša Millera zēni mēdza plunčāties no rītiem un atvē­sināties karstajās pēcpusdienas stundās.
Un pār visu šo plašo īpašumu valdīja Baks. Te viņš bija piedzimis un te arī nodzīvojis savus četrus mūža gadus. Tiesa gan, bija arī citi suņi. Nav nemaz iespējams, ka tik milzīgā saimniecībā nebūtu vēl citu suņu, taču tie nebija ņemami vērā. Tie uzradās un pazuda, mitinājās pieblīvētajās suņu būdās vai uzturējās noslēgtībā mājas dzijumos, kā, piemēram, japāņu mopšelis Tūtss vai mek­sikāņu bezspalvas kucīte Isabela — ķēmīgi radījumi, kas reti kad pabāza purnu pa durvīm vai izlika ķepu pa­galmā. Bez tam vēl bija foksterjeri, vismaz kādi pāris desmiti, — tie draudīgi aprēja Tūtsu un Isabelu, kas no­raudzījās uz tiem pa logiem, veselas armijas ar slotām un grīdas sukām bruņotu kalpoņu aizsargāti.
Taču Baks nebija ne klēpja sunītis, ne arī sētas suns. Visa šī valstība piederēja viņam. Viņš peldējās baseinā vai gāja medībās līdzi tiesneša dēliem; viņš pavadīja Mol- liju un Alisi — tiesneša meitas — garās mijkrēšļa vai agro rīta stundu pastaigās; ziemas vakaros viņš gulēja tiesnesim pie kājām rūcošā bibliotēkas istabas kamīna priekšā; viņš nēsāja uz muguras tiesneša mazdēliņus vai rotaļādamies valstīja tos zālājā, vai arī sargādams pava­dīja puisēnu sīkos solīšus bīstamos dēku gājienos līdz strūklakai staļļu pagalmā un pat vēl vēlāk — līdz zirgu ap­lokiem un ogu dobēm. Foksterjeriem viņš gāja garām cēli un valdonīgi, bet gar Tūtsu un Isabelu vispār nelikās zi­nis, jo viņš bija karalis — valdnieks pār visu dzīvo ra­dību, kas vien rāpoja, skraidīja un lidinājās tiesneša Mil­lera muižā, ieskaitot arī cilvēkus.
Viņa tēvs Elmo — milzīgs sanbernārs — kādreiz esot bijis tiesnesim nešķirams biedrs, un Baks rādījās sava tēva cienīgs pēctecis. Viņš nebija gluži tik liels — svēra tikai simt četrdesmit mārciņu, jo viņa māte Sepa bija skotu aitu suņu sugas. Tomēr simt četrdesmit mārciņu svars, apvienots ar cildenu iznesību, kādu piešķir laba dzīve un vispārēja cieņa, ļāva viņam izturēties īsti kara­liski. Visus četrus gadus kopš kucēna dienām Baks bija dzīvojis pārpilnīgu aristokrāta dzīvi; viņam bija izveido­jies izsmalcināts, mazliet augstprātīgs pašlepnums, kāds dažreiz piemīt lauku dižmaņiem, kas dzīvi pavada nošķir­tībā. Taču Baku paglāba apstāklis, ka viņš nebija kļuvis par izlutinātu istabas suni. Medības un citas līdzīga rak­stura izpriecas brīvā dabā neļāva viņam aptaukoties un spēcināja muskuļus, bet viņa sugai raksturīgā patika pel­dēties aukstā ūdenī norūdīja ķermeni un stiprināja ve­selību.
Tādu dzīvi tad nu vadīja suns Baks tūkstoš astoņsimt deviņdesmit septītā gada rudenī, kad atradums Klondaikā cilvēkus no visas pasaules vilktin vilka uz sala stindzi­nātajiem Ziemeļiem. Taču Baks avīzes nelasīja, un viņš ari nezināja, ka nebūtu vēlama draudzēšanās ar Ma- iiuelu — vienu no dārznieka palīgiem. Manuelam piemita neatvairāms netikums. Viņš aizrautīgi spēlēja ķīniešu lo­terijā. Un šajā azarta spēlē viņam bija neatvairāma vā­jība — ticība savai izstrādātajai sistēmai, bet tas neizbē­gami noved pie pazudināšanas. Lai spēlētu pēc sistēmas, nepieciešama nauda, bet dārznieka palīga atalgojums neko vis nepārsniedz dzīvesbiedres un neskaitāmo pēcnācēju vajadzības.
Tajā piemiņas cienīgajā vakarā, kad Manuels kļuva no­devējs, tiesnesis bija aizbraucis uz vīnkopju apvienības sapulci, bet zēni aizrautīgi noņēmās ar sporta kluba orga­nizēšanu. Neviens neredzēja Manuelu un Baku aizejam pa augļu dārziem — kā Bakam šķita — vienkārši pa­staigā. Un tikai viens vienīgs vīrs redzēja, kā viņi sasnie­dza sīko, par Koledžpārku dēvēto dzelzceļa puspieturvietu. Šis vīrs parunājās ar Manuelu, un no rokas rokā nošķin- dēja nauda.
—   Preci pirms nodošanas vajag iesaiņot, — svešinieks nīgri noburkšķēja, un Manuels divkārt aptina stipru virvi ap Baka kaklu zem kaklinieka.
—   Savelc tikai, un viņam rīkle būs aizžmiegta, — Manuels teica, un svešais piekrizdams atzinīgi norūcās.
Ar cieņas pilnu mieru Baks ļāva apsiet sev virvi. Tais­nība, tāda izrīcība bija nepierasta, bet viņš bija mācījies uzticēties pazīstamiem cilvēkiem, atzīdams, ka to gudrība pārsniedz viņa saprašanu. Taču, kad virves gali tika ielikti svešinieka rokās, Baks draudīgi ierūcās. Viņš tikai darīja zināmu savu nepatiku, savā lepnumā būdams pār­liecināts, ka pavēstīt nozīmē pavēlēt. Taču Bakam par pārsteigumu virve savilkās ap viņa kaklu, aizžņaugdama elpu. Straujās dusmās viņš lēca uz Svešo, bet tas, pa­stiepis roku pretī, viņu lēcienā cieši sagrāba aiz rīkles un ar izveicīgu metienu atsvieda uz muguras. Tad virve tika savilkta bez žēlastības — un Baks ārdījās niknumā; mēle viņam izkārās no mutes un platās krūtis cilājās, veltīgi tvarstīdamas pēc elpas. Nekad visā mūžā neviens ar viņu nebija tik neganti apgājies, un nekad visā mūžā viņš ne­bija juties tik saniknots. Taču spēks viņam izsīka, acis kļuva miglainas, un viņš vairs pat neapjēdza, ka tika apturēts vilciens un abi vīrieši viņu iesvieda preču vagonā.
Atkal nācis pie atmaņas, Baks vispirms neskaidri ap­jauta, ka sāp mēle un ka viņu krata kādā satiksmes līdzekli. Lokomotīves aizsmakuŠais svilpiens pie pārejas lika saprast, kur viņš atrodas. Baks bieži bija ceļojis kopā ar tiesnesi, tāpēc zināja, kāda sajūta rodas, braucot preču vagonā. Viņš atvēra acis, un tajās uzdzalkstīja sa­gūstīta karaļa neapvaldāmais naids. Nolaupītājs pielēca kājās, lai grābtu suni aiz rīkles, taču Baks šoreiz bija veiklāks. Viņa žokļi sacirtās ap roku un tā arī neatlaidās, līdz aizžņaugts viņš atkal zaudēja samaņu.
—   Nekas, sunim lēkmes, — cilvēks teica, slēpdams ievainoto roku no vilciena pavadoņa, ko cīniņa troksnis bija pievilinājis klāt. — Saimnieks lika to aizvest uz Frisko. Tur viens glauns suņu dakteris esot apņēmies šo izārstēt.
šās nakts brauciena iespaidus nolaupītājs kāda San­francisko ostas krodziņa dibenistabā izklāstīja tik daiļru­nīgi, cik jau nu spēja.
—   Piecdesmit dolāru — tas ir viss, ko par to dabūju,— viņš gremzās, — otrreiz es to neņemtos pat ne par tūk­stoti, tīrā sīknauda.
Roka viņam bija aptīta ar asiņainu kabatlakatiņu, bet labā bikšu stara pārplēsta 110 ceļgala līdz potītei.
—  Cik ta tas otrais zellis dabūja? — krodzinieks pa­jautāja.
—  Simtu, — nolaupītājs atbildēja, — nepielaidās ne par grasi.
—   Kopā sanāk simt piecdesmit, — krodzinieks aplēsa. — Bet suns ir to vērts, vai arī es esmu galīgs nepraša.
Nolaupītājs attina asiņaino apsēju un apskatīja savu saplosīto roku.
—   Ka tik nu es nebūtu saķēris trakumsērgu…
—   Nekas tev nelēksies,jo tu esi piedzimis karātavām,— krodzinieks pasmējās. — Nāc nu piepalīdzi man drusciņ, lai varam nogādāt tavu kravu pie vietas, — viņš pieme­tināja.
Apdullināts, ar neciešami sāpošu mēli un rīkli, pa pusei nožņaugts, Baks tomēr centās turēties pretī saviem spīdzinātājiem. Taču viņu atkal un atkal nosvieda pie zemes un smacēja, savelkot virvi, līdz pēdīgi vīriem izde­vās pārvīlēt suņa masīvo misiņa kaklinieku. Tad virvi noņēma un suni iegrūda krātiņam līdzīgā būrī.
Bezgala garās nakts atlikušo daļu Baks nogulēja būrī, mocīdamies niknumā un aizvainotā lepnumā. Viņš nespēja apjēgt, ko tas viss nozīmē. Ko šie svešie cilvēki no viņa grib? Kāpēc tie ieslodzījuši viņu šai šaurajā krātiņā? Viņu māca draudošu briesmu nojausma, kaut gan pats nezināja, kālab. Naktī viņš vairākkārt trūkās kājās, kad šķūņa durvis rībēdamas pavērās, cerēdams ieraudzīt ties­nesi vai vismaz zēnus. Taču ikreiz tā bija krodzinieka uz- blīdusī seja, kas pa durvju spraugu lūrēja uz viņu tauku sveces nespodrajā atblāzmā. Un ikreiz priecīgais rējiens, kas jau lauzās Bakam no krūtīm, izvērtās niknā rēcienā.
Taču krodzinieks viņu neaiztika, bet no rīta ienāca četri vīri un pacēla būri. Atkal jauni mocītāji, Baks atskārta, jo tie bija nelāga paskata radījumi, skrandaini un sapin- kojušies, un viņš plosījās un nikni rēca uz tiem caur būra redelēm. Vīri tikai smējās un bikstīja viņu ar mietiem, kuriem suns dedzīgi uzklupa, grauzdams tos ar zobiem, līdz atskārta, ka tieši to jau šie vīri vēlas. Pēc tam viņš gulēja, drūmi klusēdams, un Jāva, lai būri ieceļ furgonā. Tad Baks līdz ar krātiņu, kurā bija ieslodzīts, uzsāka ceļojumu caur daudzām rokām. Vispirms par viņu gādāja transportkantora darbinieki, tad viņu iecēla citā furgonā, pēc tam kopā ar veselu kravu kastu un saiņu vagonetē nogādāja uz tvaika prāmja, no turienes izcēla lielā dzelz­ceļa stacijā un pēdīgi atkal ievietoja ātrvilciena preču vagonā.
Divas dienas un naktis šis vagons ripoja uz priekšu, svilpjošu lokomotīvju vilkts, un divas dienas un naktis Baks nedabūja ne ēst, ne dzert. Savā niknumā viņš pir­mos ātrvilciena kalpotāju tuvošanās mēģinājumus bija saņēmis ar rūcieniem, un tie viņam atmaksāja ar kaitinā­šanu. Kad suns, dusmā's drebēdams un putas no purna šķiezdams, triecās pret redelēm, vīri smējās un ņirgājās par viņu. Tie rūca un rēja līdzīgi pretīgiem suņiem, ņau­dēja un, rokas uz sāniem vēcinādami, dziedāja gaiļu bal­sīs. Baks saprata, ka tas viss ir ļoti muļķīgi, bet tieši tāpēc tas jo vairāk aizskāra viņa pašcieņu, un viņa nik­nums auga augumā. Par izsalkumu viņš vēl neko nebē­dāja, bet ūdens trūkums viņu ārkārtīgi nomocīja un sa- kveldināja naidu līdz drudža pakāpei. Tā kā Baks bija ļoti smalkjūtīgs un viegli aizvainojams, tad ļaunā apieša­nās viņu ietekmēja tiktāl, ka viņam sacēlās temperatūra, un mokas vēl palielināja izžuvušās un pietūkušās rīkles un mēles iekaisums.
Tikai viens Baku iepriecēja: virves ap viņa kaklu vairs ne­bija. Tā bija devusi ienaidniekam negodīgas priekšrocības, bet tagad viņš ir no virves atbrīvots, nu viņš tiem parādīs. Otru virvi viņam ap kaklu apsiet tiem vairs ne­izdosies. To Baks bija cieši apņēmies. Divas dienas un naktis viņš iztika bez ēšanas un dzeršanas, un šo divu dienu un nakšu mocību laikā viņā bija sakrājies tik daudz naida, ka nelaime gaidīja ikvienu, kas pirmais viņu aiz­tiks. Acis Bakam bija pieplūdušas asinīm, un pats viņš bija pārvērties trakojošā sātanā. Viņš bija tā pārvērties, ka pat tiesnesis viņu vairs nepazītu, un ātrvilciena darbi­nieki atviegloti uzelpoja, kad Sietlā varēja izkraut būri no vilciena.
Četri vīri piesardzīgi aiznesa būri no furgona uz ne­lielu, augstas sētas ietvertu pagalmiņu aiz mājas. Pretī iznāca stalts vīrs sarkanā svīterī ar pakausī atļukušu ap­kakli un parakstījās vedēja pasniegtajā grāmatā. Tātad šis vīrs, Baks sprieda, ir nākamais spīdzinātājs, un viņš sāka mežonīgi plosīties gar redelēm. Vīrs drūmi pasmīnēja un iznesa no mājas cirvi un rungu.
—  Jūs taču viņu tagad nelaidīsiet laukā no būra? — vedējs vaicāja.
—   Protams, ka laidīšu, — cilvēks atbildēja un iecirta cirvi būra dēļu sienā.
Četri vīri, kas bija ienesuši būri, acumirklī pajuka uz visām pusēm un, ieņēmuši drošas pozīcijas uz augstās sētas, gatavojās noskatīties, kas tagad notiks.
Baks metās uz koka sienu, kas krakšķēja no cirtieniem, plosīja to zobiem, centās izgāzt un cīnījās ar to. Kur tikai cirvis nobrīkšķēja ārpusē, tūdaļ viņš tur bija klāt iekš­pusē, viņš rēca un kauca, lauzdamies no krātiņa ārā tik­pat dedzīgi, cik rāmi, nosvērti cilvēks sarkanajā svīterī pūlējās viņu izlaist no turienes.
—   Nu, sarkanacainais velns, — vīrs teica, kad bija iz­cirtis pietiekami lielu spraugu, lai Baks varētu pa to izspraukties. Tūlīt pat cilvēks nosvieda cirvi un pakampa labajā rokā rungu.
Un Baks tik tiešām bija sarkanacains velns, kad viņš savilkās un saspringa lēcienam, — spalva sabozta, mute putās, asiņu pielijušās acis zalgoja kā ārprātā. Viņš tē­mēja tieši uz cilvēku savas simt četrdesmit mārciņas ne­ganta niknuma, kas kūsāja pār malām, jo divas dienas un naktis bija apvaldīts. Pašā lēciena brīdī, kad suņa žokļi jau grasījās kampties cilvēka miesā, viņš saņēma triecienu, kas apstādināja ķermeni gaisā un lika zobiem cieši sacirsties kā agonijā. Viņš gaisā sagriezās riņķī un smagi nokrita zemē uz muguras un sāniem. Nekad mūžā viņš nebija sists ar rungu un tagad nekā nesaprata. Ar rēcienu, kurā daļēji jautās rējiens, bet vēl vairāk — sāpju kauciens, suns atkal bija kājās un no jauna uzšāvās gaisā. Un atkal sekoja belziens, kas viņu notrieca zemē. šoreiz viņš apķēra, ka te vainīga runga, taču viņa trakums nepazina nekādas piesardzības. Reizes desmit Baks metās uzbrukumā, un tikpat reižu runga apturēja uzbrukumu, nogāzdama viņu zemē.
Pēc kāda īpaši neganta sitiena suns, uztrausies kājās, bija pārāk apstulbināts, lai uzbruktu. Ļenganiem locekļiem viņš steberēja uz priekšu, asinis tecēja no deguna, mutes un ausīm, skaistais kažoks bija saplūkāts un notraipīts ar asiņainām gļotām. Tad vīrietis panācās tuvāk un ar vēsu aprēķinu deva sunim briesmīgu belzienu tieši pa purnu. Visas iepriekš izciestās mocības šķita tīrais nieks salīdzi­nājumā ar šo svelošo sāpi. Izgrūzdams tik mežonīgu rēcienu, ka tas likās nākam no lauvas rīkles, suns atkal metās virsū cilvēkam. Taču tas, pārmetis rungu no labās rokas kreisajā, aukstasinīgi satvēra viņu aiz apakšžokļa, paraudams to uz leju un atpakaļ. Baks apmeta gaisā ve­selu loku, tad vēl pusloku un pēdīgi ietriecās zemē uz krūtīm un galvas.
Pēdējo reizi suns uzbruka. Cilvēks zvēla tam visnegan­tāko belzienu, ko tīšuprāt bija pataupījis beigām, un Baks, čokurā sarāvies, nogāzās zemē bez samaņas.
—   Tam gan ir ķēriens suņu dresēšanā, jā, nudienl — kāds skatītājs no sētas augšas sajūsmināts iesaucās.
—   Tad jau labāk katru dienu uzlauzt kādu kasi un svētdienās pa divi lāgi — būs mazāk bīstami, — atteica furgona vadītājs, uzrāpās uz bukas un saskubināja zirgus.
Bakam samaņa atgriezās, bet spēki vēl ne. Viņš palika guļam, kur nokritis, un ar acīm sekoja cilvēkam sarkanajā svīterī.
—   «Klausa uz vārdu Baks,» — cilvēks balsī nolasīja, skatīdamies krodzinieka vēstulē, kurā bija ziņots par būra un tā iemītnieka nosūtīšanu. — Nu, Bak, vecais puika, — viņš laipni uzrunāja suni, — mēs te drusku paālējāmies, un vislabākais būs, ja pie tā vairs neatgriezīsimies. Tu tagad zināsi savu vietu un es savējo. Esi rātns sunītis, un viss ies kā pa taukiem. Ja nebūsi rātns, es tev sa­šķaidīšu pauri. Vai saprati?
Runādams viņš mierīgi glāstīja suņa galvu, ko nupat bija tik nežēlīgi dauzījis, un, kaut gan Baka spalva nevi­ļus sabozās no šīs rokas pieskāriena, viņš to pacieta bez kurnēšanas. Cilvēks atnesa viņam ūdeni, un viņš kārīgi padzērās, bet pēc tam aprija bagātīgu maltīti — jēlu gaļu, ko kumosu pēc kumosa ņēma no cilvēka rokas.
Baks bija uzvarēts (viņš to apzinājās), bet ne salauzts. Uz visiem laikiem viņš bija izpratis, ka nav nekādu izre­džu turēties pretī cilvēkam, kam rokā runga. To viņš bija iegaumējis un savu mūžu vairs neaizmirsa. Šī runga Bakam bija atklāsme. Runga viņu ievadīja pasaulē, kur valda pirmatnības likums, un to viņš ātri piesavinājās. Dzīve viņam atklājās visā savā nežēlīgajā tiešamībā, taču viņš stājās tai pretī bez bailēm, jo viņā bija modusies dzīvnieka dabas dzīlēs slēptā izmanīgā apķērība.
Dienām paejot, ieradās arvien jauni suņi, gan krātiņā iesprostoti, gan virvē piesieti, daži padevīgi, daži rēcoši un trakojoši, kāds bija Baks, kad tika atvests; un viņš vēroja, kā tie cits pēc cita pakļaujas sarkanajā svīterī ģērbtā vīra kundzībai. Arvien no jauna noskatīdamies šīs brutālās izrādes, Baks nostiprināja reiz iegaumēto gud­rību: cilvēks ar rungu ir likumdevējs, saimnieks, kam jā­klausa, taču pielabināties nav nepieciešams. Baks nekad nepieglaimojās, kaut gan redzēja sakautus suņus, kas liš- ķējās ap saimnieku, luncināja asti un laizīja tam roku. Bet viņš arī redzēja suni, kas negribēja ne pakļauties, ne paklausīt, un cīņā par virskundzību tas pēdīgi tika noga­lināts.
šad un tad nāca cilvēki — svešinieki, kas sarunājās ar vīru sarkanajā svīterī — cits dusmīgi, cits glaimīgi. Ja tādās reizēs no rokas rokā tika dota nauda, svešinieki aizveda sev līdzi vienu vai vairākus suņus. Baks prātoja, kurp gan tos ved, jo atpakaļ tie nekad vairs neatgriezās, taču viņu māca baismas no nākamības, un tālab viņš ik­reiz jutās laimīgs, ka nav izraudzīts.
Pēdīgi pienāca arī viņa kārta — ieradās sīks, sažuvis vīrelis, kas runāja lauzītā angļu valodā un lietoja daudz svešādu, dīvainu izteicienu, ko Baks nesaprata.
—       Trīs simti, un arī tad tikpat kā dāvināts, — cilvēks nrkanajā svīterī attrauca. — Tā jau ir valdības nauda, IVro; un tu tak nesāksi kaulēties, vai ne?
Pero tikai pasmīnēja. Tā kā sakarā ar negaidīti lielo pieprasījumu suņu cenas bija sakāpušas vai līdz māko­ņiem, tad šī summa par tik labu dzīvnieku nemaz nebija I rmērīga; Kanādas valdība no tā nekļūs nabagāka un tās p.ista sūtījumi neceļos lēnāk. Pero suņus pazina un, tikko uzmetis acis Bakam, saprata, ka tāds suns var gadīties v iens no tūkstoša. «Pat viens no desmit tūkstošiem,» viņš domās pats sevi pārlaboja.
Baks redzēja cilvēku rokas dodam un saņemam naudu un nemaz nebrīnījās, ka mazais, sažuvušais vīrelis aiz­veda sev līdzi viņu un Kārliju — labsirdīgu ņūfaundlen- dieti. Pēdējo reizi viņš skatīja cilvēku sarkanajā svīterī, un, kad viņi ar Kārliju no «Narvaļa» klāja noraudzījās, ka attālinās Sietla, viņš pēdējo reizi skatīja silto Dienvid- zeini. Pero noveda abus suņus lejā un nodeva kādam tumšsejainam milzim, vārdā Fransuā. Pero bija Kanādas francūzis, melnīgsnējs, bet Fransuā bija metiss — indiāņa jauktenis ar Kanādas francūzi un divtik melnīgsnējs. Ba- I am tā bija pavisam jauna cilvēku suga (un liktenis bija viņam lēmis vēl daudz tādu sastapt), un, kaut gan viņš tos sevišķi neiemīlēja, tomēr iemācījās godīgi cienīt. Visai drīz Baks iegaumēja, ka Pero un Fransuā ir taisnīgi cil­vēki, kas tiesības piemēro mierīgi un lietišķi, un ka tie pārāk labi pazīst suņu paražas, lai suņi tos varētu apvest ap stūri.
«Narvaļa» starpklājā Baku un Kārliju novietoja kopā ar diviem citiem suņiem. Viens bija liels dzīvnieks ar sniegbaltu spalvu; kāds vaļu ķērāju kuģa kapteinis to bija atvedis no Špicbergenas, un pēc tam suns bija piedalījies ģeoloģiskā ekspedīcijā uz Tukšo Zemi. Tas bija glaimīgs, bet viltīgs suns, kas, draudzīgi skatīdamies otram acīs, jau gudroja kādu slepenu blēdību, kā, piemēram, pirmajā barošanas reizē, kad viņš nospēra daļu Baka porcijas. Baks lēca uz priekšu, lai viņam atmaksātu, bet Fransuā pātaga jau nožvīkstēja gaisā, pirmā sasniegdama vaini­nieku; Bakam atlika tikai pievākt atpakaļ savu kaulu. Baks nosprieda, ka Fransuā rīkojies taisnīgi, un kopš tā brīža viņam sāka rasties cieņa pret metisu.
Otrais suns nemaz nemēģināja tuvoties, ne arī kāds lū­koja iepazīties ar viņu; viņš arī netiecās apzagt jaunpie- nācējus. Tas bija drūms, saīdzis dzīvnieks un Kārlijai tūdaļ skaidri parādīja, ka viņa vienīgā vēlēšanās — lai viņam liek mieru, pie tam ļaudams saprast, ka būs lielas nepatikšanas, ja viņam neliks mieru. Viņu sauca par Deivu, viņš tikai ēda un gulēja, bet, nomodā būdams, ne­pārtraukti žāvājās un nelikās zinis itin ne par ko — pat tad ne, kad «Narvalis», šķērsodams Karalienes Šarlotes līci, šūpojās, zvalstījās un slējās pakaļkājās kā ārprātīgs. Baks un Kārlija aiz bailēm un šausmām vai prātu zau­dēja, bet viņš tikai nepatikā par traucējumu reizēm pa­cēla galvu, pameta uz tiem vienaldzīgu skatienu, nožāvā­jas un atkal likās gulēt.
Dienu un nakti kuģi drebināja dzenskrūves nerimtīgais pulsējums, dienas līdzinājās cita citai, tomēr Baks ievē­roja, ka kļūst arvien aukstāks un aukstāks. Pēdīgi kādu rītu dzenskrūve apstājās un visu «Narvali» pārņēma sa­traukta rosība. Baks un pārējie suņi to sajuta un saprata, ka būs kāda pārmaiņa. Fransuā visus suņus piesēja pa­vadās un izveda uz klāja. Sperot pirmo soli uz tā aukstās virsmas, Baks juta ķepas iegrimstam nez kādā mīkstā, irdenā vielā, kas atgādināja baltus dubļus. Viņš nospraus- lojās un palēcās atpakaļ. Tādas pašas baltas, mīkstas lēk­šķes krita arī no gaisa. Suns nopurinājās, bet baltās lēk­šķes tikai bira un bira pār viņu. Viņš tās ziņkārīgi pa­ošņāja, tad mazliet uzlaizīja uz mēles. Baltā viela apsvilināja mēli kā uguns, bet nākamajā acumirklī jau bija izzudusi. Baks apjuka. Viņš palaizīja vēlreiz — iz­nākums bija tāds pats. Apkārt stāvošie sāka rēkdami smieties, un Baks nokaunējās, pats nesaprazdams, kā­lab, — jo šis taču bija pirmais sniegs viņa mūžā.



II

Rungas un ilkņa likums


Pirmā diena Daijas piekrastē Bakam šķita kā murgs. Ik mirkli viņu izbiedēja kāds jauns pārsteigums. Viņš pēkšņi bija atrauts no civilizācijas sirds un iesviests pirmatnības dzīlēs. Te nebija ne vēsts no laiskās dzīves saules sil­tumā, kad Baka vienīgā nodarbošanās bija klaiņot savā nodabā un garlaikoties. Te nepazina ne miera, ne atpūtas, te viņš ne mirklīti nejutās drošībā. Visur te valdīja ju­ceklis, visur darbojās un rosījās, un ik brīdi tika ap­draudēta gan dzīvība, gan locekļi. Te nemitīgi vajadzēja nzmanīties, jo šejienes suņi un cilvēki nepavisam nelīdzi­nājās pilsētas suņiem un cilvēkiem. Tie bija mežoņi — visi kā viens — un nepazina cita likuma kā vien rungas nu ilkņa likumu.
Nekad vēl Baks nebija redzējis suņus kaujamies tā, kā kāvās šie vilkiem līdzīgie zvēri, un jau pirmā pieredze deva viņam mācību uz visu mūžu. Tiesa, šo pieredzi viņš neizbaudīja uz paša ādas, citādi dzīvs nebūtu palicis un nevarētu likt lietā no tās gūto mācību. Par upuri krita Karlija. Viņi abi bija novietoti netālu no baļķu būdas, kurā atradās veikals, un Kārlija, draudzīga kā arvien, gribēja iepazīties ar spēcīgu eskimosu laiku, kas gan bija pieauguša vilka lielumā, taču uz pusi mazāka par Kārliju. Bez kāda brīdinājuma sekoja zibenīgs lēciens uz priekšu, zobu sacirtiens ar metālisku klikšķi, tikpat straujš atlē- ciens, un Kārlijas purns bija pārplēsts no acs līdz žoklim.
Tas bija vilku cīņas paņēmiens — uzbrukt un tūdaļ atlēkt; bet tas vēl nebija viss. Tūdaļ saskrēja kādi trīs­desmit vai četrdesmit eskimosu suņi, sapulcējās lokā ap abiem cīnītājiem un klusēdami uzmanīgi vēroja. Baks ne­spēja izprast ne šo kluso vērību, ne arī tīksmi kārīgo ap- laizīšanos. Kārlija metās virsū pretiniekam, bet tas atko­dās un atlēca sānis. Viņas nākamo uzbrukumu suns atvairīja, īpatnējā veidā pasizdams pretī krūtis, tā ka Kār­lija uz vietas nogāzās no kājām. Vairs viņa kājās arī netika. Tieši šo mirkli bija gaidījuši skatītāji suņi. Visi lie rēkdami un riedami saklupa viņai virsū un apbedīja nāves bailēs kaucošo Kārliju zem pinkaino ķermeņu gūzmas.
Viss notika tik pēkšņi un negaidīti, ka Baks šausmās apstulba. Viņš redzēja špicbergenieti izkaram sarkano mēli — tā Špics mēdza smieties; viņš redzēja, kā Fransuā, cirvi vicinādams, metas iekšā pašā suņu ņūklī. Trīs vīri ar rungām palīdzēja viņam izvajāt suņus. Ilgi tas nevil­kās. Divas minūtes pēc tam, kad Kārlija bija nokritusi, pēdējais uzbrucējs jau bija aiztriekts ar rungas belzie­niem. Bet Kārlija bez dzīvības ļengani gulēja samīdītajā, asiņainajā sniegā, vārda pilnā nozīmē gandrīz gaba­los saraustīta, un melnīgsnējais metiss stāvēja tai līdzās, drausmīgi lādēdamies. Šo ainu Baks vēlāk bieži skatīja murgainos sapņos. Tad tādas te ir paražasl Negodīgas un netaisnas. Ja tu reiz esi gar zemi, tad gals tev ir klāt.
Nu, Baks tagad pieraudzīs, lai nekad nebūtu gar zemi. Spics atkal izkāra mēli un pasmējās, un no šī mirkļa Baks viņu ienīda ar sūru, nāvīgu naidu.
Nepaguvis vēl atjēgties no šausmām par Kārlijas tra­ģisko galu, Baks saņēma otru triecienu. Fransuā viņam aplika dīvainu ierīci no siksnām un sprādzēm. Tas bija iejūgs — dzimtenē viņš bija redzējis, ka zirgpuiši tādus uzmauc zirgiem. Un, gluži tāpat, kā Baks bija redzējis strādājam zirgus, tā tagad lika pie darba viņu: viņam vajadzēja aizvilkt nartas ar Fransuā uz mežu, kas ieskāva ieleju, un atpakaļ atvilkt malkas kravu. Padarīts par jūga lopu, Baks jutās sāpīgi aizvainots, tomēr bija pietiekami gudrs un pretī neturējās. Viņš pakļāvās labprātīgi un cen­tās cik spēdams, kaut gan šis darbs bija jauns un ne­ierasts. Fransuā bija stingrs, viņš prasīja tūlītēju paklau­sību un ar garās pātagas palīdzību šo tūlītējo paklausību arī panāca, pie tam Deivs, pieredzējis pajūga stūres suns, ko iejūdz vistuvāk nartām, koda Bakam gurnos, tiklīdz tas kaut ko darīja nepareizi. Špics — arī pieredzējis pajūga vilcējs — bija vadonis un, katrreiz nespēdams Baku aiz­sniegt. ik pa brīdim uzrūca tam niknu pārmetumu vai ne­gaidīti ar visu savu smagumu triecās streņģēs, paraudams Baku uz to pusi, kur jāiet. Baks iegaumēja ātri, un abu viņa biedru un Fransuā kopējās pūles sekmējās. Pirms vēl viņi atgriezās apmetnē, Baks jau zināja, ka jāapstājas, ja saka «ha», jāiet uz priekšu, ja saka «maš», ka ceļa pagriezienos jāmet plašs līkums un ka jāturas tālāk no stūres suņa, kad piekrautās nartas pa nogāzi brāžas uz papēžiem.
— Visi trīs vareni suņi, — Fransuā stāstīja Pero. — Baks ņemas dūšīgi. Es viņu ātri vien apmācīšu.
Pēcpusdienā Pero, kas ļoti steidzās drīzāk doties ceļā ar savu pasta kravu, atveda vēl divus suņus. Viņš tos sauca par Billiju un Džo, abi bija brāļi — eskimosu laikas. Kaut arī vienas mātes dēli, savā starpā tie atšķīrās kā diena no nakts. Billija vienīgais trūkums bija viņa pārmē­rīgi labsirdīgā iedaba, bet Džo bija viņa tiešs pretstats — nikns, sevī noslēdzies, tas mūžam ņurdēja un ļauni blenza apkārt. Baks abus saņēma biedriski, Deivs nelikās gar tiem zinis, bet Spics nekavējoties lūkoja piekaut vispirms vienu un tad otru. Billijs lūdzoši kulstīja asti, taču, redzē­dams, ka lūgumi nelīdz, apgriezās uz mukšanu un iesmilkstējās (arī lūdzoši), kad Špica asie zobi iecirtās vigam sānos. Toties ap Džo Spics veltīgi meta savus lokus — tas arvien apcirtās apkārt, stādamies aci pret .;ci, skaustu sabozis, ausis pieglaudis, zobus atņirdzis ņurdienā, klabinādams žokļus tik ātri, cik ātri vien jau­dāja muti pavirāt, ar velnišķīgi zalgojošām acīm — īsts naidpilnu izbaiļu iemiesojums. Džo izskats bija tik bīs­tams, ka Spics atmeta nodomu viņu pārmācīt, bet, seg­dams savu neveiksmi, metās uz nevainīgo, vaimanājošo Billiju un ietrieca viņu apmetnes vistālākajā nostūrī.
Pievakarē Pero bija sadabūjis vēl vienu suni — vecu laiku, tievu, garu un nomērējušu, ar kautiņos saskrāpētu purnu un vienu vienīgu aci, taču tā kvēloja tik drosmīgi un brīdinoši, ka ikvienā modināja bijību. Suni sauca par Solleksu, kas nozīmē Niknais. Tāpat kā Deivs, viņš neko neprasīja, neko nepiedāvāja un neko negaidīja, un, kad viņš lēnām, apdomīgām kustībām soļoja citu suņu pulkā, pat Spics grieza viņam ceļu. Solleksam piemita kāda vā­jība, ko Baks nelaimīgā kārtā atklāja pirmais. Sollekss ne­cieta, ja viņam kāds tuvojas no aklās acs puses. Baks, ne­nieka nenojauzdams, izdarīja tieši šo pārkāpumu un par savas rīcības neapdomīgumu uzzināja tikai tad, kad Sol- 1< kss apcirtās viņam pretī un trīs collu garumā pārplēsa plecu līdz kaulam. Turpmāk Baks sargājās tuvoties Sol- leksa aklajai pusei, un līdz pat viņu kopējās dzīves bei­gām nekādas nepatikšanas vairs negadījās. Šķita, ka Sollekss, tāpat kā Deivs, vēlas tikai vienu: lai liek viņu mierā; taču Baks drīz dabūja pārliecināties, ka abiem su­ņiem ir vēl kāda — daudz svarīgāka prasība no dzīves.
Tonakt Baks sastapās vaigu vaigā ar lielo problēmu par gulēšanu. Sveces liesmas izgaismotā telts silti kvēloja baltajā klajumā, bet, kad Baks pašapzinīgi ielīda teltī, kā Pero, tā Fransuā apbēra viņu ar lamu vārdiem un virtu­ves piederumiem, līdz Baks, atģidies no negaidītā pārbīļa, apkaunojošā veidā aizmuka, meklēdams glābiņu ārienes aukstumā. Pūta salts vējš, kas skaudri svilināja un īpaši neganti koda ievainotajā plecā. Baks nogulās sniegā un lūkoja aizmigt, bet drīz vien sals viņu drebošu uztrauca kājās. Nelaimīgs un noskumis suns klaiņoja ap daudza- jam teltīm, atklādams tikai to, ka viena vieta ir tikpat auksta kā otra. Sur tur viņam mēģināja uzbrukt mežo­nīgi suņi, bet Baks saboza spalvu uz kumbra un ieņur­dējās (jo viņš ātri visu iemācījās), un suņi vairs nemā­cas virsū, ļaudami viņam iet savu ceļu.
Pēdīgi Bakam iešāvās prātā laba doma. Viņš ies atpa­kaļ un paskatīsies, kā tad iekārtojušies viņa pajūga biedri. Viņam par lielu pārsteigumu tie bija pazuduši. Viņš vēlreiz izstaigājās pa plašo apmetni, tos meklēdams, un atkal atgriezās vecajā vietā. Vai tie gulētu teltī? Nē, tas nevarēja būt, citādi jau viņu nebūtu izdzinuši. Kur tad gan tie varētu atrasties? Asti nokāris, pie visām miesām trīcēdams, Baks vientuļš un izmisis bezmērķīgi staigāja ap telti. Pēkšņi sniegs zem priekšķepām iebru­ka — un viņš nez kur iegrima. Kaut kas ķepurojās vi­ņam zem kājām. Ņurdēdams un sabozies Baks lēca atpa­kaļ, jo baidījās no visa neredzētā un nezināmā. Taču kluss, draudzīgs rējiens viņu iedrošināja, un viņš pagā­jās tuvāk pārliecināties, kas tad tur ir. Silta gaisa pūsma iesitās viņam nāsīs, un tur gulēja Billijs, zem sniega sa­ritinājies omulīgā kamolā. Suns pielabinādamies iesmilk­stējās, visādi izlocījās un būkāja asti, cenzdamies izrādīt savu labprātību un miermīlību, un pat, gluži kā snieg­dams miera ķīlu, uzdrošinājās ar silto, valgo mēli no­laizīt Baka purnu.
Vēl viena mācība. Ak tad tā viņi te rīkojas? Baks liet­pratīgi izmeklēja sev vietiņu, kur, ilgi un smagi pūlēda­mies, pēdīgi izkašāja sniegā alu. Pēc maza brītiņa jau viņa ķermeņa siltums bija piepildījis nelielo telpu — un suns aizmiga. Pēc garās, grūtās dienas viņš gulēja cieši un saldi, kaut gan pa miegam reizēm ierējās un noraustījās, jo viņu māca murgi.
Ātrāk Baks neatvēra acis, kamēr viņu pamodināja mos- tošās apmetnes trokšņi. Pirmajā brīdī viņš nesaprata, kur atrodas. Pa nakti bija snidzis, un viņš bija pilnīgi ieputināts. Sniega kupenas viņu spieda no visām pusēm, un Baku pēkšņi pāršalca šausmīgu izbaiļu vilnis — meža zvēra bailes no lamatām. Tā bija zīme, ka tagadējā dzīve viņu atsviedusi atpakaļ pirmatnībā, pamodinādama senču instinktus, jo Baks bija civilizēts suns, pat pārmērīgi ci­vilizēts un savā mūžā lamatas nemaz nebija redzējis, tā ka aiz paša pieredzes baidīties nevarēja. Viss suņa ķer­menis instinktīvi saspringa kā krampjos, spalva uz skausta un kumbra saslējās, un, mežonīgi ierēkdamies, viņš lēca augšup, ielēkdams spožā dienas gaismā tā, ka sniegs ap viņu pašķīda vizuļojošā mākonī. Vēl nenokritis uz kājām pēc lēciena, Baks ieraudzīja savā priekšā plašo, balto apmetni, atskārta, kur atrodas, un atcerējās visu, kas no­ticis kopš tā brīža, kad viņš ar Manuelu bija izgājis pa­staigāties, līdz brīdim, kad viņš iepriekšējā vakarā izraka sev alu.
Fransuā izsauciens piesaistīja Baka uzmanību.
— Nu, vai es neteicu? — suņu dzinējs sauca uz Pero pusi. — Sitas Baks nudien visu iemācās tik ātri kā ne­viens cits.
Pero nopietni palocīja galvu. Būdams Kanādas valdī­bas kurjers, kas pārvadā svarīgus sūtījumus, viņš kāroja sagādāt sev vislabākos suņus un bija sevišķi apmierināts, ka izdevies iegūt tādu suni kā Baks.
Stundas laikā vēl trīs eskimosu suņi tika pievienoti pajūgam, tagad pavisam sanāca deviņi, un vēl pēc stun­das ceturkšņa tie visi bija iejūgā un moži rikšoja pa taku uz Daijas kanjonu. Baks priecājās, ka tiek projām, un, kaut gan darbs bija grūts, sevišķu iebildumu viņam pret to nebija. Pārsteigts Baks ievēroja, ka visu pajūgu pārņēmis tāds kā dedzīgs darba prieks, kas pielipis arī viņam, bet vēl vairāk viņu pārsteidza pārmaiņa, kāda no­tikusi ar Deivu un Solleksu. Tie taču nu bija pavisam citi suņi, iejūgs tos bija pilnīgi pārvērtis. Ne miņas vairs no vienaldzības un pasivitātes. Tie bija mundri un rosīgi dzīvnieki, kuri vēlējās, lai darbs veiktos labi, un neganti niknojās par visu, kas to traucēja, — vienalga, vai tā būtu suņu tūļība vai kada kļūme. Šķita, ka darbs uz sniega takas ir viņu būtības vispilnīgākā izpausme, ka tikai tā labad viņi dzīvo un vienīgi tas sagādā viņiem prieku.
Deivs bija stūres suns, iejūgts vistuvāk nartām, viņam priekšā aizjūgā novietoja Baku, tad Solleksu; pārējos su­ņus sajūdza virtenē, un vadoņa posteni ieņēma Špics.
Baks ar nodomu bija iekārtots starp Deivu un Solleksu, lai tie viņu apmācītu. Viņš bija spējīgs skolnieks, bet tie abi — tikpat spējīgi skolotāji, kas ne mirkli nekavējās izlabot Baka kļūdas, apmācīšanai izlietodami savus asos zobus. Deivs bija taisnīgs un ļoti gudrs. Bez iemesla viņš Bakam nekad nekoda, bet nekad arī neaizmirsa iekost, ja Baks to bija pelnījis. Tā kā Fransuā pātaga ikreiz ap­stiprināja šo pamācību, Baks nosprieda, ka izdevīgāk būs pakļauties Deiva prasībām, nevis kost pretī. Reiz kādā īsā atpūtas brīdī, kad Baks bija sapinies streņģēs, tādē­jādi aizkavēdams došanos ceļā, Deivs ar Solleksu kopīgi uzklupa viņam un sadeva pamatīgu sutu. Streņģes pēc šīs mācību stundas, protams, samudžinājis vēl trakāk, toties turpmāk Baks sirsnīgi pūlējās turēt streņģes tais­nas un uz dienas beigām jau tik labi prata savu amatu, ka abiem skolotājiem gandrīz vairs nebija iemesla kost viņam. Fransuā pātaga plīkšķēja arvien retāk, un Pero parādīja Bakam īpašu godu, citu pēc citas paceldams viņa ķepas un rūpīgi tās pārbaudīdams.
Tās dienas pārgājiens bija grūts — augšup pa kan­jonu, cauri Aitu Apmetnei, gar Klintīm un mežmalu, šķēr­sām pār šļūdoņiem un vairākus simtus pēdu augstiem sniega sanesumiem, pāri lielajai Cilkutas ūdensšķirtnes grēdai, kas stiepjas starp sāļajiem ūdeņiem un saldūde­ņiem un kā bargs sargpostenis sargā pieeju drūmajiem, vientulīgajiem Ziemeļiem. Laimīgi viņi paveica ceļa ga­balu gar ezeru virkni — ūdens pildītiem izdzisušu vul­kānu krāteriem — un vēlu naktī nonāca milzīgā apmetnē pie Beneta ezera sākuma, kur tūkstošiem zelta meklētāju būvēja laivas, gaidīdami ledus uzlūšanu pava­sarī. Baks izraka sev alu sniegā un aizmiga tik ciešā miegā, kādu guļ pārguruši taisnīgie, bet rītā viņu no bedres pārāk agri izrāva aukstajā tumsā un līdz ar citiem suņiem iejūdza nartās.
Todien viņi nogāja četrdesmit jūdžu, jo taka bija jau iemīdīta, toties nākamajā dienā un vēl daudzas dienas pēc tam bija spiesti paši mīdīt sev taku, darbs bija smags, bet ceļa gabals mazāks. Parasti Pero gāja pajūga priekšgalā, ar siksnu pinuma sniegkurpēm piebradādams sniegu, lai suņiem ceļš būtu vieglāks. Fransuā, kas ar suņu dzenamo kārti rokā vadīja nartas, dažreiz viņu no­mainīja, taču ne visai bieži. Pero ļoti steidzās un mēdza lepoties, ka labi pazīstot ledu, bet šādas zināšanas bija neaizstājamas, jo rudens ledus bija pavisam plāns un straujo krāču posmos tā nebija nemaz.
Dienu pēc dienas, bezgala daudzas dienas Baks gāja aizjūgā. Atpūtai tie allaž vietu izraudzīja, kad bija jau tumsa, bet rītausma tos arvien sastapa minam taku, kad aiz muguras tiem jau virknējās tikko nostaigātas jūdzes. Un atkal un atkal uz naktsguļu tie apmetās pēc tumsas iestāšanās, aprija savu gabalu kaltētas zivs un ierušinā­jās uz guļu sniegā. Baks bija izbadējies. Tās pusotras mārciņas saulē kaltētas laša gaļas, kas bija viņa dienas deva, šķita pazūdam, kā nebijušas. Nekad viņam nepie­tika, visu laiku viņš juta mokošas izsalkuma graizes.
Taču citi suņi, saņemdami tikai mārciņu zivs, turējās žirgti un spēcīgi — tas tāpēc, ka tiem svars bija mazāks un tie bija dzimuši šādai dzīvei.
Agrākajā dzīvē Baks bija izlepis, bet tagad drīz vien atradinājās no tā. Pieradis ēst lēni un izvēlīgi, viņš konstatēja, ka iejūga biedri, pirmie pabeiguši maltīti, pa­kampj viņa vēl neapēsto porciju. To aizstāvēt nebija iespējams. Kamēr viņš karoja ar diviem vai trim, zivs pazuda pārējo suņu rīklēs. Lai no tā izvairītos, Baks bija spiests rīt tikpat aši kā citi; un izsalkuma vara bija tik liela, ka viņš mīļuprāt būtu paķēris arī to, kas viņam nepienācās. Baks vēroja un mācījās. Noskatījies, kā Paiks, viens no jauniegādātajiem suņiem, viltīgs apmānī­tājs un zaglis, veikli nosper šķiņķa šķēlīti, kamēr Pero pievērsis muguru, Baks šo mācību nākamajā dienā atkār­toja ar uzviju — viņš aizstiepa veselu gaļas gabalu. Sa­cēlās milzīga jezga, taču viņu neviens aizdomās neturēja; par Baka grēkiem sodu dabūja Dubs, bikls neveiksmi­nieks, ko allaž un visur pieķēra.
Sī pirmā zādzība pierādīja, ka Baks ir spējīgs izdzīvot naidīgajā Ziemeļzemes vidē. Tā pierādīja viņa piemēro­tību, viņa spējas pieskaņoties mainīgiem apstākļiem; ja Bakam šādu spēju nebūtu, viņu gaidītu aša un briesmīga nāve. Bez tam tā pierādīja, ka druskās ir sašķīdusi viņa tikumība — lieks un nevajadzīgs kavēklis nežēlīgā cīņā par eksistenci. Dienvidos, kur valdīja mīlestības un bied­riskuma likums, — tur varēja atļauties cienīt privātīpa­šumu un personiskās jūtas, taču Ziemeļos, kur spēkā run­gas un ilkņa likums, nelga ir tas, kas ņem vērā šādus niekus — tie tikai traucē tikt uz augšu.
Baks jau šādu prātojumu sagudrot nevarēja. Viņš bija piemērots, tas ir viss, un gluži neapzinīgi viņš pieskaņo­jās jaunajam dzīves veidam. Savu mūžu viņš nebija mu- cis no kaujas lauka — lai vai kādu iemeslu dēļ. Taču cilvēks sarkanajā svīterī ar savu rungu bija iedauzījis viņa galvā pamatīgāku un primitīvāku kodeksu. Kamēr Baks vēl bija civilizēts, viņš būtu gatavs dzīvību atdot kādas morālas idejas vārdā — teiksim, kaut vai apsar­gājot tiesneša Millera jājamo pātagu; tagad viņš spēja atmest jebkuru morālu ideju, lai tikai glābtu savu ādu, un tādējādi apliecināja, cik pilnīga ir viņa atgriešanās barbarismā. Viņš zaga nevis izpriecas pēc, bet vēdera neatlaidīgās prasības urdīts. Aiz cieņas pret rungas un ilkņa likumu viņš nelaupīja atklāti, bet zaga slepus un izmanīgi. īsi sakot, Baks darīja visu to, ko vieglāk bija darīt nekā nedarīt.
Baka attīstība (vai arī regress) norisa strauji. Mus­kuļi viņam kļuva cieti kā tērauds, un viņš bezjūtīgi pa­nesa visas parastās sāpes. Viņš norūdījās kā ārēji, tā iekšēji. Viņš spēja ēst itin visu, lai cik tas pretīgs vai ne­sagremojams, un viņa vēders no apēstā prata izsūkt vis- pēdējo barības vielu kriksīti, ko tad asinis iznēsāja pa ķermeņa visattālākajiem nostūriem, lai audi organismā veidotos sīksti un izturīgi. Redze un oža Bakam pieņē­mās asumā, bet dzirde sasniedza tādu smalkumu, ka pat miegā viņš saklausīja visklusāko troksnīti un prata iz­šķirt, vai tas vēstī mieru vai briesmas. Viņš iemācījās ar zobiem izkodīt no pirkststarpām tur iesalušo ledu; ja bija izslāpis, bet āliņģi sedza bieza ledus blīva, viņš iemanī­jās to ielauzt, dauzīdams ar augsti celtām, taisni izslie- tām priekšķepām. Bet īpaši ievērības cienīga bija viņa prasme nojaust, vai būs vējš, un paredzēt tā virzienu ve­selu nakti uz priekšu. Kaut arī gaisā nemanīja ne pūs- miņas, ja viņš izraka sev alu pie koka stumbra vai krasta pārkares, tad vēlāk noteikti sacēlās vējš, bet suns nemaldīgi atradās aizvēja pusē un omulīgi gulēja pa­vēnī.
Ne jau ar pieredzi vien Baks visu to iemācījās — viņā bija atdzīvojušies sen atmirušie pirmatnējie instinkti. No piejaucētajām paaudzēm iegūtais mantojums izgaisa. Kaut kādos nejaušamos ceļos viņa atmiņas aiztaustījās atpakaļ līdz tiem laikiem, kad suņu cilts vēl bija jauna, kad mežonīgie suņi baros siroja pa mūžamežiem, dzīdami pēdas laupījumam un saplosīdami to. Bez kādām grūtī­bām Baks iemācījās cīnīties kozdams un plēsdams, pie­savinājās vilka ašo kampienu. Tieši tā jau bija cīnīju­šies viņa senči. Tie atdzīvināja viņā senās paražas, un tagad viņš prata vecvecos cīņas paņēmienus, ko senči bija apguvuši un iedzemdinājuši tālākajām paaudzēm. Viņš tos pārmantoja bez kādām pūlēm un meklējumiem, gluži tā, it kā būtu tos pratis vienmēr. Un, kad viņš auk­stajās bezvēja naktīs paslēja purnu pret kādu zvaigzni, uzsākdams gari stieptās vilka gaudas, tad viņā gaudoja sen mirušie un pīšļos sairušie senči, kas, purnu pret zvaigznēm pacēluši, tā bija gaudojuši cauri gadu sim­teņiem. Baka balsī vibrēja tās pašas modulācijas — mel- (lijas, ar kādām tie bija izpauduši savas ciešanas un iz­jūtas, ko sirdī modina klusums, sals un tumsība.
Tā nu senā dziesma virmoja Baka krūtīs, gluži kā pie­rādījums tam, ka dzīve spēlējas ar mums kā ar marione­tēm, un viņš pamazām atgriezās savas cilts sākotnē; bet iespēja atgriezties radās tāpēc, ka cilvēki Ziemeļzemē bija atraduši dzeltenu metālu, un tāpēc, ka Manuels bija tikai dārznieka palīgs, kura alga nesedza viņa sievas un pēc­teču bariņa — pamazināto paša kopiju — vajadzības.



III

Pirmatnējā zvēra virskundzība


Pirmatnējais zvērs bija cieši pakļāvis Baku, un smagie dzīves nosacījumi uz sniega takas vērta šo virskundzību arvien stingrāku. Taču tas viss notika dziļā slepenībā. Bakā pamodusies dzīvnieka viltība mācīja viņu savaldī­ties un kontrolēt sevi. Bakam neklājās viegli, jo vajadzēja taču pieradināties pie jaunā dzīves veida, tālab viņš ne tikai pats nelīda kauties, bet arī vairījās no kautiņiem cik vien spēdams. Viņa izturēšanās kļuva piesardzīga. Vi­ņam nepiemita sliecība uz strauju un pārsteidzīgu rīcību, un pat sīvajā naidā, kāds valdīja starp viņu un Spiču, Baks saglabāja pacietību, neizrādīdams tiešu agresivitāti.
Toties Spics no savas puses — droši vien nojauzdams Bakā bīstamu sāncensi — nekad nepalaida garām izde­vību parādīt zobus. Viņš kaitavāja Baku kā vien praz­dams un allaž centās izraisīt kautiņu, kas varēja beigties tikai ar viena vai otra suņa nāvi.
Tāds cīniņš būtu noticis jau pašā ceļojuma sākumā, ja vien to neizjaucis neparedzēts gadījums. Tās dienas vakarā apmetne tika ierīkota visiem vējiem pakļautā, ne­piemīlīgā vietā Lebārža ezera krastā. Sniegputenis, vējš, kas graizīja tikpat kā ar nokaitētiem nažiem, un tumsas iestāšanās bija spiedusi ceļiniekus salūkot atpūtas vietu. Sliktāku viņi pat meklēdami nebūtu varējuši atrast. Aiz muguras slējās stāva klintssiena, un Pero ar Fransuā ne­atlika nekas cits kā iekurt ugunskuru un izklāt guļam­maisus tieši uz ezera ledus. Telti tie bija pametuši Daijā, lai būtu vieglāks vezums. Sadabūjuši dažus palu atskalo- tus zarus, viņi iekūra uguni, bet tā izkausēja ledu, ža­gari nogrima, un vakariņas vajadzēja ēst tumsā.
Baks izkašāja sev migu aizvējā cieši pie klints. Ala bija tik omulīga un silta, ka viņš no tās izlīda pavisam negribīgi, kad Fransuā sāka dalīt zivis, ko iepriekš virs uguns bija atkausējis. Taču, kad Baks, noēdis savu devu, atgriezās pie alas, viņš atrada to aizņemtu. Brīdinošs rū­ciens pavēstīja, ka okupants ir Špics. Līdz šim Baks bija izvairījies no kautiņa ar ienaidnieku, bet tas te nu bija par daudz. Zvērs, kas viņā bija slēpies, ierēcās. Viņš metās uz špicu tik trakā niknumā, ka tas pārsteidza vi­ņus abus, bet jo īpaši špicu, kuru iepriekšējā pieredze bija pārliecinājusi, ka Baks ir pavisam bailīgs suns, kas spēj tikt cauri sveikā tikai sava smaguma un lielā au­guma dēļ.
Arī Fransuā bija pārsteigts, kad abi suņi, kamolā sa­ķērušies, izkūleņoja no sabradātās migas, bet viņš tūdaļ atskārta, kas tam par iemeslu.
— He-e-i! — viņš uzsauca Bakam. — Sadod viņam, velns parāvisl Sadod krietni tam nelietīgajam zaglim!
Špics alktin alka pēc kautiņa. Viņš kauca aiz dusmām un nepacietības, riņķodams ap Baku no visām pusēm un gaidīdams izdevīgu brīdi lēcienam. Baks bija tikpat sa­kaitināts un arī tikpat piesardzīgi soļoja ap Spiču, izlū­kodams iespējas. Bet tad notika neparedzētais, kas abu suņu cīniņu par pirmo vietu atvirzīja tālu nākotnē, kad būs nostaigātas daudzas grūta ceļa un smaga darba jūdzes.
Pero izkliegtais lāsts, rungas dobjais būkšķis pa kau­lainu muguru un spalgs sāpju kauciens pasludināja sā­kumu ellišķīgai jezgai. Visa apmetne pēkšņi mudžēja no slapstīgām, pinkainām ēnām — kāds simts izrnērējušu suņu, apmetnes smaržas saoduši, bija atdrāzušies no tu­vējā indiāņu ciemata. Tie bija ielavījušies, kamēr Baks cīnījās ar Špicu, un, kad abi vīri ar resnām bozēm rokā ielēca suņu pulkā, tie rādīja zobus un kodās pretī. Barī­bas smarža tos padarīja vai trakus. Pero ieraudzīja kādu suni iebāzušu visu galvu pārtikas kastē. Viņa runga smagi triecās pret izspīlētajām ribām, un kaste apgāžas. Acumirklī kādi divdesmit badaini nezvēri plēsās ap izbi- rušo pārtiku — maizi un žāvētu gaļu. Rungas blīkšķēja pa suņu mugurām, bet tie nelikās ne zinis. Suņi tikai kauca un smilkstēja zem belzienu krusas, bet plēsās tik­pat neganti, līdz pēdējais ēdiena krikslītis bija aprīts.
Pa to laiku pajūga suņi izbīlī bija izsprukuši no sa­viem midzeņiem, bet mežonīgie iebrucēji nekavējoties klupa tiem virsū. Tādus suņus Baks vēl nebija redzējis. Šķita, ka kauli tiem tūdaļ izdursies ādai cauri. Tie vai­rāk izskatījās pēc skeletiem, kas vaļīgi iebāzti savazātās adās; acis tiem dzalkstīja, no ilkņiem tecēja slienas. Taču bada trakums vērta tos drausmi neuzvaramus. Tiem pre­tim stāties nebija iespējams. Pajūga suņus tie jau pir­majā uzbrukumā atspieda pie pašas klintssienas. Bakam uzklupa trīs suņi reizē un vienā mirklī ieplēsa dziļas brū­ces galvā un piecos. Troksnis bija šausmīgs. Billijs, kā jau parasti, žēli smilkstēja. Deivs un Sollukss, kam asi­nis plūda no neskaitāmām brūcēm, dūšīgi cīnījās plecu pie pleca. Džo koda uz visām pusēm kā pats nelabais. Sagrābis zobos kāda eskimosu suņa priekškāju, viņš ar kraukšķi pārkoda tai kaulu. Blēdnieks Paiks uzlēca sa­kropļotajam dzīvniekam uz muguras un pārlauza tam skaustu, zibenīgi iecirzdams zobus un strauji paraudams. Bakam izdevās sakampt aiz rīkles uzbrucēju, kas ar pu­tainām lūpām gāzās viņam virsū, un, kad zobi pārcirta kakla artēriju, viņš visgarām nošķīda ar asinīm. Silto asiņu garša viņu satracināja līdz mežonībai. Tieši tai brīdī, kad Baks metās virsū nākamajam pretiniekam, viņš sajuta asus zobus iecērtamies sev pašam kaklā. Tas bija Spics, kas nodevīgi uzbruka no sāniem.
Pero un Fransuā, iztīrījuši daļu apmetnes, skrēja glābt savus braucamos suņus. Viņiem parādoties, badaino zvēru trakojošā lavīna pavēlās atpakaļ, un Bakam izdevās no­kratīt kaklā iekodušos Spiču. Bet atelpa ilga tikai vienu mirkli. Abiem vīriem vajadzēja steigties atpakaļ, lai sa­glābtu pārtikas krājumus, un pa to laiku eskimosu suņi atkal klupa klāt pajūga vilcējiem. Billijs, aiz izmisuma saņēmis drosmi, izlauzās caur velnišķīgo uzbrucēju loku un laidās mukt pa ezera ledus klāju. Paiks un Dabs se­koja viņam pa pēdām, bet pārējie aizjūga suņi tiem pa­kaļ. Kad Baks saspringa lēcienam, lai sekotu to piemē­ram, viņš ar vienu acs kaktiņu pamanīja drāžamies klāt Spiču, kam acīm redzami bija prātā nogāzt viņu no kā­jām. Ja viņš reiz būtu gar zemi un viņam pāri veltos visa eskimosu laiku lavīna — uz glābiņu velti cerēt. Vi­sus speķus saņēmis, Baks atsita Spica triecienu un tad aizjoņoja pa ezera ledu pakaļ pārējiem bēgļiem.
Pēc kāda laiciņa visi deviņi pajūga suņi salasījās pulciņā un meklēja pavēni mežā. Neviens viņus vairs netrenkāja, taču viņu stāvoklis bija nožēlojams. Ikvienam varēja saskaitīt piecas sešas brūces, bet daži bija cietuši ļoti nopietni. Dabam bija smags ievainojums pakaļkājā, Dollijai — laikai, kas Daijā pēdējā bija pievienota aiz­jūgam, neganti saplosīts kakls, Džo bija zaudējis aci, bet labsirdīgais Billijs, no kura sakostās auss karājās vienīgi skrandas, visu nakti kauca un smilkstēja. Rītam austot, suņi piesardzīgi aizkliboja atpakaļ uz nometni un ierau­dzīja, ka marodieri ir projām, bet abi vīri pārskaitušies. Vairak nekā puse pārtikas krājumu bija pagalam. Suņi bija sagrauzuši gabalos nartu saiņojamās siksnas un bre­zenta pārsegus. īstenībā no to zobiem nebija paglābies nekas, lai vai cik nepiemērots ēšanai. Tie bija aprijuši Pero briežādas mokasīnu pāri, saēduši ādas aizjūgu un apēduši pat pēdas divas garu strēmeli no Fransuā suņu dzenamās pātagas. Nartu vadītājs pārtrauca drūmo pā­tagas izpēti un sāka aplūkot ievainotos suņus.
— Ak, mani draudziņi, — viņš maigi runāja. — Kā jūs esat sakosti! Ka tik nu jūs nekļūtu traki! Nolāpīts ar ārā, viņiem nudien var piemesties trakumsērga. Kā tu domā, Pero?
Kurjers noraizējies pagrozīja galvu. Starp viņu un Dausonu vēl atradās četrsimt jūdžu ceļa, un būtu gauži nelāga, ja suņiem uzkristu trakumsērga. Pēc divu stundu lādēšanās un pūlēšanās aizjūga piederumi bija savesti kārtībā — un savainotie suņi ar stīviem locekļiem devās ceļā; tas bija vismokošākais pārgājiens, kādu tie līdz šim pārvarējuši, un arī pats par sevi tas bija visgrūtākais posms visā ceļā uz Dausonu.
Trīsdesmitjūdžu upe nemaz nebija aizsalusi. Tās strau­jie ūdeņi spītēja salam, un ledus spēja aizķerties tikai gar pašām krastmalām un rāmajos lāsmeņos! Sešas die­nas pagāja vienās mocībās un pūliņos, līdz bija noietas šīs trīsdesmit briesmīgās jūdzes. Tās tiešām bija bries­mīgas, jo ik solis apdraudēja dzīvību gan sunim, gan cil­vēkam. Pero, kas izlūkoja taku, reižu desmit ielūza ledus tiltos, un viņu glāba tikai līdznestā garā kārts, ko viņš turēja tā, lai kārts allaž kristu šķērsām pāri āliņģim, ko izlauzis viņa ķermenis. Bez tam uzplūda aukstuma vil-! nis, termometrs rādīja piecdesmit grādu zem nulles, un ikreiz pēc tam, kad bija iebrucis ledū, viņš savas dzīvī­bas pasargāšanai bija spiests iekurt ugunskuru un izžāvēt drēbes.
Taču Pero nekas nespēja iebiedēt. Tieši tāpēc, ka bija neiebiedējams, viņš bija izraudzīts par valdības kurjeru. Viņš uzņēmās jebkādu risku, spītīgi vērsa savu kalsno, krunkaino seju pretī salam un veica visgrūtākos pienā­kumus no palsās rītausmas līdz pat tumsai. Viņš virzījās gar drūmām krastmalām pa šauro malas ledus strēmeli, kura šūpojās un krakšķēja zem kājām un uz kuras ne­drīkstēja ne mirkli apstāties. Reiz nartas ielūza kopā ar Deivu un Baku, un suņi bija pa pusei nosaluši un gan­drīz jau noslīkuši, kad tos izvilka sausumā. Lai glābtu suņus, atkal bija nepieciešams kārtējais ugunskurs. Su­ņus klāja bieza ledus kārta, un, lai to atkausētu, abi vīri bez mitas trenkāja dzīvniekus cieši ap ugunskuru, tik tuvu ugunij, ka liesmas tos brīžam apsvilināja.
Citreiz ūdenī iebruka Spics, ieraudams sev pakaļ visu pajūgu līdz pat Bakam, kas visiem spēkiem rāvās atpa­kaļ, priekšķepas atspiedis pret slideno āliņģa malu, ka­mēr ledus visapkārt birža un plaisāja. Aiz Baka aizjūgā nāca Deivs, kas tāpat pūlējās kāpties atpakaļ, un aiz nar- tām stāvēja Fransuā, turēdams un vilkdams tā, ka vai dzīslas strinkšķēja.
Malas ledus ielūza atkal un atkal — gan priekšā, gan aizmugurē, un cits nekas neatlika kā rāpties krasta klin­tīs. Pero, kā par brīnumu, izdevās tajās uzrāpties, kamēr Fransuā lejā lūdza dievu, lai šis brīnums notiktu. Viņi sasēja garu trosi, izmantodami ikvienu pātagas siksnu un nartu pārsēju līdz pat pēdējai iejūga strēmelītei, un ar tās palīdzību izdevās suņus citu pēc cita uzvilkt klinšu korē. Fransuā uzkāpa pēdējais, pēc tam kad bija uz­vilktas nartas un krava. Tad vajadzēja meklēt vietu no­kāpšanai, ar tās pašas troses palīdzību pēdīgi arī nolai­dās lejā, un vakarā viņi atkal bija upes krastā, bet die­nas pārgājiena garumu varēja rēķināt uz ceturtdaļjūdzi.
Kad viņi sasniedza Hutalinku, kur ledus bija stiprs, Baks bija galīgi pārmocījies. Tādā pašā stāvoklī bija ari pārējie pajūga suņi, taču Pero, lai atgūtu zaudēto laiku, dzina tos no gaismas līdz tumsai. Pirmajā dienā viņi no­gāja trīsdesmit piecas jūdzes līdz Lielajiem Lašiem, nā­kamās trīsdesmit piecas jūdzes noveda līdz Mazajiem Lašiem, un pēc četrdesmit jūdzēm trešajā dienā viņi tu­vojās Piecu Pirkstu krācēm.
Baka ķepas nebija tik izturīgas un cietas kā eskimosu laikām. Kopš tām dienām, kad kāds alu vai pāļu celtņu iemītnieks piejaucēja viņa pēdējo savvaļas senci, šās su­gas suņu kājas no paaudzes uz paaudzi bija izlutušas. Augām dienām Baks kliboja, ciezdams nežēlīgas sāpes, un, tikko bija sasniegta apmetnes vieta, nokrita zemē kā beigts. Kaut arī izbadējies, viņš pat nepakustējās, lai ietu pēc savas zivs devas, un Fransuā vajadzēja to pienest viņam klāt. Katru vakaru pēc maltītes suņu dzinējs kādu pusstundu masēja Baka kājas un pat ziedoja savu moka­sīnu stulmus, lai pagatavotu Četrus mazus mokasīniņus Bakam. Tie viņam sniedza lielu atvieglojumu, un kādu ritu Bakam izdevās izvilināt smaidu pat Pero krunkai­najā sejā, jo Fransuā bija aizmirsis uzaut sunim mokasī­nus, bet Baks atgulās uz muguras un lūdzoši vicināja vi­sas četras ķepas pa gaisu, nevēlēdamies doties ceļā basīkņi. Tomēr ar laiku arī viņa ķepas norūdījās un kļuva cietas, tā ka suņa novalkātos apavus varēja sviest projām.
Kādu rītu Pellijā, kad suņus pašlaik jūdza aizjūgā, Dollija, kuras uzvedībā līdz šim nekas aizdomīgs nebija novērots, pēkšņi kļuva traka. Par savu stāvokli viņa pa­vēstīja ar garu, sirdi plosošu vilka kaucienu, no kā vi­siem suņiem šausmās spalva saslējās stāvus, un tad lēca tieši virsū Bakam. Viņš nekad nebija redzējis suni kļūstam traku, ne arī viņam bija kāds iemesls baidīties no tāda, tomēr viņš apjauta, ka te draud briesmas, un panikā metās bēgt. Baks drāzās taisni uz priekšu, bet Dollija, smagi elsodama un putas no mutes šļakstīdama, turējās no viņa lēciena attālumā; viņa nespēja Baku pa­nākt, jo tas bija šausmīgi pārbijies, ne arī Baks spēja aizmukt, jo Dollijas trakums bija pārāk negants. Baks izlauzās cauri saliņas biezajiem brikšņiem un nokļuva tās zemākajā galā, pārbrida ar ledus smalkni pildītu at­teku un izrāpās uz otras saliņas, pēc tam uz trešās, ap­metis līkumu, atgriezās pie upes galvenās teces un izmi­sumā metas auļot tai šķērsām pāri. Visu laiku, kaut arī atpakaļ neskatījās, Baks dzirdēja Dollijas rēcienus viena lēciena atstatumā. Noskrējis kādu ceturtdaļjūdzi, viņš iz­dzirda Fransuā saucienus un cirtās atpakaļ, — Dollija lē­ciena garumā aiz viņa, — elsdams, ar mokām vilkdams elpu, viņš metās pie Fransuā, cerēdams, ka vienīgi tas viņu vēl varētu izglābt. Suņu dzinējs turēja roka paceltu cirvi, un, tiklīdz Baks bija aizdrāzies garam, cirvis krak- šķēdams iebelza trakumsērgas apsēstajai Dollijai pa galvu.
Baks ar pūlēm vilkās uz nartu pusi pārmocījies, noku­sis, tik tikko elpu dvesdams. Sī nu bija īstā reize Spi- cam. Tas metās uz Baku un, saplosīdams miesu līdz kau­lam, divreiz iecirta zobus sānos ienaidniekam, kas nejau­dāja pretoties. Tad nosvilpa Fransuā pātaga — un Baks gandarīts varēja noskatīties, ka Spics saņem tik negantu kūlienu, kādu vēl nebija izbaudījis neviens no pajūga suņiem.
—  īstais velns tas Spics! — Pero piezīmēja. — Kādu dienu viņš Baku nomiegs.
—   Bakā sēž divi velni, — Fransuā attrauca. — Es Baku vēroju visu laiku un zinu to labi. Liec aiz auss: kādā jaukā dienā viņš tā pārskaitīsies, ka sagrauzīs tavu Špicu smalkos gabaliņos un izspļaudīs pa sniegu. Tas ir droši. Es zinu labāk.
Kopš tā laika abu suņu starpā valdīja karastāvoklis. Spics, būdams pajūga vadonis un pieredzējis vilcējsuns, nojauta, ka šis dīvainais Dienvidzemes suns apdraud viņa virskundzību. Bet Baks viņam tiešām šķita dīvains, jo no daudzajiem Dienvidzemes suņiem, ko viņš kādreiz sa­ticis, neviens nebija pratis tā piemēroties dzīvei apmet­nēs un darbam uz takas. Tie visi bija pārāk izlutuši, tie cits pēc cita apmira aiz pārmocīšanās, aiz sala un aiz bada. Baks bija izņēmums. Viņš vienīgais spēja to visu pārciest un pat veiksmīgi iedzīvojās apstākļos, neatpa- likdams no eskimosu laikām ne izturībā, ne mežonībā, ne viltībā. Jo Baks bija valdītkārs suns, un par bīstamu pretinieku viņu darīja apstāklis, ka cilvēks sarkanajā svī­terī ar savu rungu bija izdauzījis no viņa agrāko aklo pārdrošību un neapdomīgo karstasinību, kas būtu tikai traucējums viņa dziņā pēc virskundzības. Viņš bija ne­iedomājami viltīgs un prata nogaidīt īsto brīdi ar pacie­tību, kādu pazīst vienīgi meža zvēri.
Sadursmei, kurā izšķirtos virskundzības jautājums, ne­novēršami bija jānotiek. Baks alktin alka pēc tās. Viņš alka tāpēc, ka tāds bija viņa raksturs, un tāpēc, ka viņu bija pārņēmis tas vārdā nenosaucamais, neizprotamais sniega takas lepnums, kas suņiem liek turēties uz grūta ceļa līdz pēdējam elpas vilcienam, kas liek tiem ar prie­cīgu prātu nomirt iejūgā un salauž tiem sirdi, ja tos pa­dzen no pajūga. Šis lepnums piemita Deivarn, kas bija stūres suns, un Solleksarn, kas arvien vilka, cik tikai jau­dāja. Šis lepnums darīja suņus mundrus, tiklīdz sāka nojaukt apmetni, un pārvērta ķildīgos, īgnos dzīvniekus par centīgiem, dedzīgiem, godkāriem radījumiem; šis lep- nums tiem lika augu dienu traukties pa taku un atslāba tikai vakaros, kad tika ierīkota apmetne, un tad suņus mocīja drūms nemiers un neapmierinātība. Šis lepnums urdīja špicu pārmācīt vilcējsuņus, kas rīkojās aplam, cen­tās izvairīties no siksnu vilkšanas vai rītos, kad tuvojās iejūgšanas brīdis, lavīties projām, šis lepnums ari lika viņam baidīties, ka tikai Baks nek|ūtu par pajūga va­doni. Lūk, šāds lepnums bija pārņēmis Baku.
Viņš gluži atklāti centās izvirzīties vadoņa vietā. Viņš mēdza spraukties starp Špicu un sliņķi, ko tas centās pārmācīt. To viņš darīja tīšuprāt. Kādu nakti bija sa­snidzis dziļš sniegs, un no rīta Paiks, kas arvien mēdza izlikties slims, neieradās pie nartām. Viņš bija droši pa­slēpies savā migā zem pēdu biezās sniega kārtas. Fran­suā viņu velti izsaukājās un izmeklējās, špics ārdījās aiz dusmām. Kā traks viņš skraidelēja pa apmetni, ošņādams un kašņādams ikvienu aizdomīgu vietiņu, un rēca tik nikni, ka Paiks, to padzirdis, drebēja savā slēptuvē.
Taču, kad vaininieks pēdīgi bija izvilkts no kupenas un Spics metās to pārmācīt, Baks tikpat nikni drāzās tiem starpā. Lēciens bija tik negaidīts un gudri izplānots, ka Spics atsprāga atpakaļ un nogāzās no kājām. Gļēvi trī­cošais Paiks sadūšojās, ieraudzījis šo atklāto dumpoša- nos, un lēca virsū savam pieveiktajam vadonim. Arī Baks, kas sen jau bija atmetis godīgas cīņas noteikumu ievē­rošanu, savukārt klupa Spicam klāt. Tomēr Fransuā, kaut gan šis starpgadījums viņu uzjautrināja, turēja par savii pienākumu likt valdīt taisnībai un sparīgi uzšāva Bakam ar pātagu. Kad ar to nepietika, lai atrautu Baku no zemē notriektā pretinieka, suņu dzinējs laida darbā pātagas kātu. Sitiens Baku attrieca atpakaļ gluži apdullušu, un nu pātaga dancoja pa viņa muguru, bet špics pa to laiku pienācīgi sadeva daudzkārtējam grēciniekam Paikam.
Turpmākajās dienās, kas viņus veda arvien tuvāk un tuvāk Dausonai, Baks visu laiku nemitīgi jaucās pa vidu, kad Špics izrēķinājās ar kādu vaininieku, taču nu viņš to darīja izmanīgāk — kad Fransuā nebija tuvumā. Baka slepenā dumpošanās izraisīja nepaklausības uzplūdus visā pajūgā, un tie auga augumā. Vienīgi Deivs un Sol­lekss strādāja kārtīgi, bet pārējie suņi uzvedās arvien sliktāk un sliktāk. Disciplīnas vairs nebija nekādas. Ķī­viņi un plūkšanās negribēja rimties. Ik bridi gadījās kā­das nepatikšanas, un aiz visa tā slēpās Baks. Viņa dēļ Fransuā vairs nepazina miera, jo ik brīdi bažījās, ka nu­pat starp abiem sāncenšiem var sākties cīniņš uz dzīvību un nāvi; viņš zināja, ka agri vai vēlu tam jānotiek. Ne vienu nakti vien suņu dzinējs bija spiests rāpties ārā no guļammaisa, jo, sadzirdējis kaut kur suņu kautiņu un jezgu, skrēja skatīties, vai tur necīkstas Baks ar špicu.
Taču izdevīgs gadījums divcīņai neradās, un, kad viņi kādā mākuļainā pēcpusdienā iebrauca Dausonā, lielā cīņa vēl bija priekšā. Dausonā bija daudz cilvēku un milzums suņu, un Baks ievēroja, ka tie visi strādā. Acīm redzami tāda bija dzīves kārtība, ka suņiem jāstrādā. Augu dienu pa galveno ielu gan uz vienu, gan otru pusi auļoja gari suņu aizjūgi, un arī naktī nerimās džinkstēt pajūgu zvār­gulīši. Suņi vilka būvkokus un malku, kas jānogādā rak­tuvēs, un darīja visus darbus, kādus Santaklaras ielejā veica zirgi. Sur tur Baks pamanīja arī kādu Dienvidze­mes suni, bet lielais vairums bija ziemeļu laikas — vilku cilts pēcteči. Ik nakti ap pulksten deviņiem, divpadsmi­tiem un trijiem suņi pacēla balsis savam naksnīgajam dzie­dājumam — šim noslēpumainas baismas modinoša­jam stieptu kaucienu korim, kam Baks ar sajūsmu pie­vienojās.
Naktīs, kad virs galvas auksti liesmoja ziemeļblāzma vai zvaigznes trizuļoja sala dejā, bet sniegainā līķauta klātā zeme gulēja stinga un sasalusi, varēja likties, ka šī suņu dziesma ir izaicinājums dzīvei, taču tā bija sa- balsota minora toņkārtā,'tajā skanēja gari vilktas žēlabu gaudas, gandrīz vai elsas, un tā vairāk izklausījās pēc pazemīga lūguma dzīvei, pēc skundēšanās par eksisten­ces mokām. Tā bija sensena dziesma, tik veca kā visu dziesmu pirmsākums, — viena no tikko tapušās pasaules pirmajām dziesmām, no tiem laikiem, kad visas dziesmas vēl bija skumīgas. Šajā dziesmā bija ieplūdušas neskai­tāmu paaudžu vaimanas, un šis sēru dziedājums Baku dīvaini saviļņoja. Līdz ar citiem viņš kunkstēdams izrau- dāja savas ciešanas, gluži tāpat kā jau kopš sirmās se­natnes viņa mežos mītošie senči bija apraudājuši savu ciešanu pilno dzīvi, un viņu tāpat mocīja šausmas un bailes no sala un tumsas noslēpuma, kā tās bija mocīju- jušas viņa senčus. Baka dziļais saviļņojums, ko izraisīja šīs dziesmas, tikai liecināja, cik pilnīga ir viņa atgriešanās cauri gadu simteņiem, kas pavadīti pie ugunskura un pajumtē, līdz pat dzīves skarbajai sākotnei, līdz laik­posmam, kad dzimušas šīs gaudas.
Septiņas dienas pēc ierašanās Dausonā viņi no jauna devās lejup pa stāvo krauju gar Kazarmām uz Jukonas trasi, lai dotos atce|ā uz Daiju un Sāļajiem Ūdeņiem. Pero veda sūtījumus, kas bija pat vēl steidzamāki par tiem, ko viņš nogādāja šurp, bez tam, ceļotāja lepnuma aizrauts, viņš bija nolēmis veikt šā gada rekorda pārgā­jienu. Vairāki apstākļi šķita šim pasākumam labvēlīgi. Pēc nedēļas atpūtas suņi bija atguvuši spēkus un tagad bija ļoti labā stāvoklī. Taku, ko viņi pirmie iemina cauri visam novadam, vēlākie ceļotāji bija iebraukuši cietu un gludu. Bez tam policija divās vai trijās vietās pa ceļam bija iekārtojusi suņu un cilvēku pārtikas noliktavas, tā ka Pero varēja braukt ar vieglu kravu.
Pirmajā dienā viņi nokļuva Sešdesmitajā Jūdzē — un tas bija piecdesmit jūdžu brauciens, bet otrajā dienā, strauji traukdamies pa Jukonu, jau tuvojās Petlijai. Taču šāds izcils ātrums Fransuā maksāja daudz pūliņu un raižu. Baka ievadītā slepenā dumpošanās bija sašķēlusi pajūga vienotību. Suņi vairs netecēja iejūgā saskaņoti, it kā viss pajūgs būtu viens vienīgs suns. Tā kā Baks ne- klaušas allaž aizstāvēja, tie iedūšināti atļāvās visdažādā­kās vaļības. No Spica kā pajūga vadoņa neviens vairs sevišķi nebaidījās. Agrākā bijība bija zudusi, un nu arī citi suņi, tāpat kā Baks, vairs negribēja pakļauties viņa autoritātei. Paiks kādu vakaru nospēra Spicam pusi zivs un, Baka aizstāvēts, aprija to vienā guldzienā. Citu va­karu Dabs ar Džo kopīgi uzklupa Spicam, tā aizsteig­damies priekšā kāvienam, ko bija pelnījuši paši. Pat lab­sirdīgais Billijs vairs nebija tik labsirdīgs un nesmilkstēja tik žēlabaini kā agrāk. Bet Baks. satikdams Špicu, ikreiz draudīgi rūca un bozās. Taisnību sakot, viņš uzvedās gandrīz kā huligāns un labprāt plātīgi dižojās Spicam gar pašu degungalu.
Disciplīnas sairums ietekmēja arī suņu savstarpējās attiecības. Nekad vēl viņi nebija tik bieži ņerījušies un plēsušies, un dažbrīd apmetnē valdīja tāds jūklis kā tra- konamā. Vienīgi Deivs un Sollekss nemainīja izturēšanos, taču arī viņi bija kļuvuši nervozi no pastāvīgās plūkša­nās visapkārt. Fransuā lamājās visnešķīstākajiem vār­diem, bezspēcīgās dusmās spārdīja kājām sniegu un plēsa sev matus. Viņa pātaga nepārtraukti svilpoja pār suņu baru, bet tas maz ko līdzēja. Nebija viņš vēl muguru pa­griezis, kad atkal gāja vaļā kautiņš. Viņš ar savu pātagu aizstāvēja špicu, bet Baks aizstāvēja visus pārējos pa­jūga suņus. Fransuā zināja, ka visu nepatikšanu cēlonis ir Baks, un Baks zināja, ka dzinējam tas ir zināms, taču viņš bija pārāk gudrs, lai vēl kādreiz ļautu sevi pieķert nozieguma vietā. Iejūgā viņš strādāja dūšīgi, jo darbs uz takas viņam sagādāja prieku, bet vēl vairāk viņš priecā­jās, ja varēja izgudrēm saērcināt kautiņam savus bied­rus un pēc tam sajaukt pēdas.
Kādu vakaru pēc vakariņām Dabs pie Tehkīnas ietekas iztramdīja sniegkurpju trusīti, taču notūļājās un nepa­guva to noķert. Nākamajā mirklī visi pajūga suņi rie­dami metās tam pakaļ. Jardus simt tālāk atradās Zie­meļrietumu policijas novietne ar kādiem piecdesmit su­ņiem — tie visi bija ziemeļu laikas un arī pievienojās medībām. Trusītis drāzās lejup pa upi un tad iegriezās šaura strautiņa ietekā, līkumodams pa tā sasalušo gultni. Trusītis viegli skrēja pār kupenām, kamēr smagie suņi ik uz soļa iebruka sniegā. Baks lēkšoja pa priekšu ba­ram — kādiem sešdesmit suņiem —, līkumu pēc līkuma sekodams trusītim, taču noķert to nejaudāja. Viņš skrēja zemu pieplacis, medību kaismē smilkstēdams, viņa krāš­ņais stāvs drāzās uz priekšu, ik pie lēciena noplaiksnīda- mies palsajā mēnesnīcas mirgā. Bet sniegkurpju trusītis, gluži kā blāvs aukstuma rēgs, tāpat lēcieniem vien allaž mirgoja priekšā.
Tie paši senie, satraucošie instinkti, kuru vilināti cil­vēki zināmos gadalaikos steidzas ārā no trokšņainajām pilsētām, lai mežos un laukos ar mākslīgi vadītām svina bumbiņām nogalinātu dzīvus radījumus, asinskāre, nāvē­šanas tīksme — visas šīs izjūtas pārpārēm pildīja Baku, tikai viņam tas viss bija nesalīdzināmi dabiskāk. Zvēru bara priekšgalā Baks dzina medījumu — dzīvu gaļu, viņš kāroja to notriekt, pats saviem zobiem nokost un līdz pat acīm iegrūst purnu karstajās asinīs.
Ir tāda ekstāze, kas iezīmē dzīves virsotni, visu dzīvī­bas spēku augstako kāpinājumu. Bet — tāds ir dzīves paradokss — šī ekstāze, likdama izjust visdziļāko dzīves piepildījumu, tai pašā laikā sniedz pilnīgu sevis aizmir­šanu. Šī ekstāze, šī aizmirstība, ka tu vispār dzīvo, pār­ņem iedvesmas uguns kveldinātu mākslinieku, tā pārņem karavīru kaujas laukā, kad viņš, karošanas kaismes ap­reibināts, cīnās, nežēlodams ne sevi, ne citus, un tā bija pārņēmusi arī Baku, kad tas traucās bara priekšgalā, kaukdams seno vilka kaucienu, kāri tiekdamies pēc dzī­vās ēsmas, kas zibenīgi bēga no viņa blāvajā mēnesnīcā. Šī ekstāze bija izaugusi no viņa dabas dzīlēm, kas snie­dzās dziļāk par apziņu un aizveda atpakaļ līdz pat visu laiku šūpulim. Viņu apskaloja pats dzīves bangojurns, esamības paisums, viņš jūsmīgi izjuta, ka viņa dzīvo ikviens muskulis, cīpsla un dzīsliņa, ka viss viņa ķermenī pulsē un spriegi darbojas, — šī dzīvība salējās kustībā, un Baks līksmi lidot lidoja auļojumā zem zvaigznēm pa nedzīvo, nekustīgo zemi.
Bet špics, vēss aprēķinātājs pat kūsājoša azarta brī­žos, atšķīries no bara, devās šķērsām pāri šaurai zemes strēmelei, ap kuru strauts meta garu likumu. Baks to pat nepamanīja, un, apliecis strauta līkumu, sekodams trusītim, kas kā sala rēgs slīdēja pa priekšu, viņš ierau­dzīja otru — lielāku sala rēgu nolecam no pārkaru krasta tieši trusītim ceļā. Tas bija Špics. Trusītis nepaspēja ap­griezties, un, kad suņa baltie zobi vēl gaisā iecirtās dzīv­nieciņa mugurā, tas iebrēcās tik skaļi, kā kliedz ievai­nots cilvēks. Tur kliedza Dzīve, no dzīvības kalngaliem ienirdama Nāves skavās, un viss suņu bars, kas sekoja Bakam uz papēžiem, šo skaņu izdzirdis, iekaucās elliš­ķīgā sajūsmā.
Klusēja vienīgi Baks. Ne brīdi nevilcinājies, viņš gāzās špicam virsū, taču straujumā pielēca plecu pie pleca un nepaguva sagrābt to aiz rīkles. Kūleņu kūleņiem abi suņi aizvēlās pa irdeno sniegu. Špics atkal bija kājās tik žigli, it kā nemaz nebūtu pakritis, iekoda Bakam plecā un atlēca drošā attālumā. Divreiz viņš sacirta zobus gluži kā lamatu tērauda žokļus un pakāpās atpakaļ, lai labāk varētu atsperties, sarauktās, plānās lūpas raustījās, un viņš atņirdzies rēca.
Baks acumirklī saprata. Šis brīdis ir klāt. Cīņa uz dzī­vību un nāvi. Kad abi suņi rūkdami, ausis piemieguši, riņķoja viens ap otru, nogaidīdami īsto brīdi uzbruku­mam, Bakam šī aina likās sen pazīstama. Viņam šķita, ka atceras ko sen piedzīvotu — baltos mežus un zemi, mēnesnīcu, cīņas kaismi. Baltajā klusumā jautās rēgains miers. Gaisā nemanīja ne pūsmiņas, nekustējās itin ne­kas, nešūpojās neviens zariņš, tikai suņu sasalusi dvaša
gausi kāpa un ilgi turējās ledaini aukstajā gaisā. Ar sniegkurpju trusīti šie suņi, īstenībā vāji piejaucēti vilki, bija tikuši galā īsi un aši, un tagad tie nogaidīdami sa« tupās lokā. Ari suņi bija pavisam klusi, vienīgi acis tiem gailēja un elpa lēnām cēlās augšup. Bakam šī senlaiku aina nelikās nekas svešs vai nezināms. Šķita, tā tas ir bijis vienmēr, tā ir visu lietu parastā gaita.
Spics bija pieredzējis cīnītājs. Savā ceļā no Špicberge- nas pa Arktiku, cauri Kanādai un Tukšajai Zemei viņš bija cīnījies ar visādu sugu suņiem un tos visus pie- veicis. Viņa niknums bija zvērīgs, bet nekad tas nebija akls. Tvīkdams kārē saplosīt un iznīcināt, viņš ne mirkli neaizmirsa, ka arī ienaidnieks tvīkst kārē saplosīt un iz­nīcināt. Viņš nekad nelēca virsū pretiniekam, nebūdams sagatavojies, ka tas lēks pretī, nekad neuzbruka, iepriekš neparūpējies, lai uzbrukums izdotos.
Velti Baks centās iecirst zobus lielā, baltā suņa kaklā. Lai kur viņa ilkņi meklēja mīkstu miesu, visur tie atdū­rās pret Špica ilkņiem. Ilkņi klakšķēdami sitās kopā, suņu lūpas bija sakostas un asiņoja, taču Bakam nekādi neizdevās pārraut ienaidnieka aizsardzību. Tad viņš iekarsa un kā viesulis klupa Spicam virsū no visām pu­sēm. Atkal un atkal viņa zobi tiecās pēc sniegbaltās vil­nas segtās rīkles, kur dzīvība burbuļo tik tuvu virspusei, bet ikreiz un vienmēr Spics atkodās un atlēca. Tad Baks izmēģināja uzbrukumu, it kā lēktu pie rīkles, bet pēkšņi pacirta galvu atpakaļ un, sagriezies sāniski, grūda plecu pret Spica plecu, gribēdams viņu taranēt. Tomēr ikreiz Baka plecs tika pārkosts, bet Špics veikli palēcās sānis.
Špicam vēl nebija nevienas brūces, kamēr Baks asi­ņoja vairākās vietās un smagi elsoja. Cīniņš kļuva izmi­sīgs. Un visu laiku klusējošo vilku aplis gaidīja, lai šo cīniņu pabeigtu, vienalga, kurš pretinieks būs gar zemi. Kad Baks jau bija aizkusis, Špics sāka uzbrukumus, un Baks grīļojās vien, cenzdamies noturēties uz kājām. Reiz Baks krita, un aplī visi sešdesmit suņi pietrūkās kājās, taču Baks sasprindza spēkus vēl kritiena laikā un notu­rējās nenogāzies, bet skatītāji lokā atkal sagula, lai gai­dītu.
Taču Bakam piemita īpašība, kas ikvienu dzīvu būtni dara diženu, — iztēles spēja. Viņš gan cīnījās instin­ktīvi, bet prata cīnīties arī ar galvu. Viņš uzbruka, it kā atkārtodams iepriekšējo paņēmienu — taranēt ar plecu, bet pēdējā mirklī cieši pieplaka sniegā. Viņa zobi sa­kampa Špica kreiso priekškāju. Nokrakšķēja lūstošs kauls, un baltais suns stāvēja viņam pretī uz trim kājām. Baks vēl trīsreiz izmēģināja pretinieku nogāzt, tad atkārtoja veiksmīgo paņēmienu un pārkoda špicam labo priekš­kāju. Par spīti sāpēm un nevarībai, Špics cīnījās kā traks, cenzdamies noturēties uz kājām. Viņš redzēja aplī tupam klusējošos suņus ar kvēlošām acīm un izkārtām mēlēm, kamēr sudrabaini dvašas mākulīši lēnām cēlās augšup; suņi blīvējās arvien ciešāk un tuvāk, kā Špics pagājušajos laikos jau daudzkārt bija redzējis tos tuvoja­mies uzvarētajam pretiniekam. Taču šoreiz uzvarētais bija viņš pats.
Špicam vairs nebija nekādu izredžu. Baks bija nepie­lūdzams. Žēlsirdība ir jūtas, kas paredzētas maigāka kli­mata joslām. Viņš gatavojās izšķirīgajam triecienam. Loks bija saslēdzies tik cieši, ka Baks juta suņu elpu sev uz sāniem. Viņš tos ari redzēja gan pāri Špicam, gan abās pusēs — tie bija puspieplakuši lēcienam un neno­laida no viņa acis. Iestājās pauze. Ikviens dzīvnieks stā­vēja nekustīgi, gluži kā pārakmeņojies. Vienīgi špics trī­cēja un bozās, grīļodamies šurp un turp, un rēca tik ne­ganti, it kā gribētu atbaidīt nenovēršamo nāvi. Tad Baks lēca uz priekšu un tūdaļ atpakaļ, bet, izlēcis uz priekšu, viņš ar plecu pēdējo reizi bija spēcīgi pagrūdis pretinieka plecu. Tumšais suņu aplis saplūda vienā lielā plankumā uz mēness apmirdzētā sniega, un Špics pazuda skatie­nam. Baks stāvēja un noraudzījās — Baks, veiksmīgais uzvarētājs, virskundzību guvušais pirmatnējais zvērs, kas bija nonāvējis savu pretinieku un atzina šo rīcību par labu.



IV

Kurš uzvarēja cīņā par vadoņa vietu


— Nu? Vai es neteicu? Taisnība bija, ka Bakā sēž divi velni.
Tie bija Fransuā vārdi nākamajā rītā, kad viņš atklāja, ka Špica trūkst, bet Baks saplēsts vienās brūcēs. Viņš pievilka suni pie ugunskura un liesmu atblāzmā apska­tīja tā ievainojumus.
—   Spics ir cīnījies kā pats nelabais, — Pero piezīmēja, vērodams vaļējās brūces un saplosīto miesu.
—   Un Baks ir cīnījies kā divi nelabie, — Fransuā at­cirta. — Bet nu mums būs labāk. Spica vairs nav, nebūs arī kautiņu, tas ir droši.
Kamēr Pero saiņoja apmetnes mantību un piekrāva nartas, dzinējs stājās pie suņu jūgšanas. Baks aizsoļoja pie vietas, ko, būdams pajūga vadonis, bija ieņēmis Spics, taču Fransuā, nelikdamies par viņu ne zinis, atveda Sol­leksu un novietoja šajā kārotajā pozīcijā. Pēc viņa uz­skatiem, no atlikušajiem suņiem Sollekss bija visvairāk piemērots vadoņa amatam. Baks pārskaities uzklupa Sol- leksam, aizdzina to un pats nostājās viņa vietā.
—   Kas tad tas? — Fransuā izsaucās, sajūsmā uzsiz­dams sev pa gurniem. — Nu paskat tik to Baku! Nožmie- dzis Spiču, viņš grib ieņemt šā amatu.
Ej nost, nejēga! — viņš uzbrēca Bakam, bet tas pat nedomāja klausīt.
Tad Fransuā saķēra Baku aiz skausta un, neklausīda­mies suņa draudīgajos ņurdienos, atvilka to sānis, bet Solleksu atveda iepriekšējā vietā. Vecajam sunim tas ne­maz nepatika, un viņš klaji lika saprast, ka baidās no Baka. Fransuā tiepīgi palika pie sava, bet, tiklīdz viņš aizgriezās, Baks jau atkal aiztrieca Solleksu, kas atstāja šo vietu ļoti labprātīgi.
Fransuā noskaitās.
—   Nu, dievs sodi, es tev gan parādīšu! — viņš izsau­cās un nāca atpakaļ ar smagu rungu rokā.
Baks atcerējās cilvēku sarkanajā svīterī un gausi at­kāpās, vairs arī nemēģinādams iejaukties, kad Solleksu vēlreiz aizveda priekšgalā. Taču viņš, sarūgtinājumā nīgri ņurdēdams, meta lokus tepat vien apkārt — tieši tādā atstatumā, kur rungas vēziens nesniedz, pie tam piesar­dzīgi vēroja rungu, lai spētu izvairīties, ja Fransuā ar to sviestu, jo par rungu lietošanas paņēmieniem viņš bija pamatīgi izmācīts.
Dzinējs turpināja jūgt suņus citu pēc cita un pasauca arī Baku, kad bija nonācis pie viņa vecās vietas pa­jūgā — priekšā Deivam. Baks pakāpās dažus soļus atpa­kaļ. Fransuā gāja tam klāt, bet Baks atkāpās vēl tālāk. Kādu bridi izmēģinājies, Fransuā nosvieda rungu, domā­dams, ka Baks baidās kūliena. Taču Baks bija pieteicis atklātu dumpi. Viņš nevis sargājās no rungas, bet gribēja
kļūt pajūga vadonis. Tās ir viņa tiesības. Viņš to ir no­pelnījis un ne ar ko mazāku nesamierināsies.
Pero nāca palīgā. Par abiem viņi tvarstīja Baku gan­drīz vai stundu. Viņi svieda tam ar rungām. Suns izvai­rījās. Abi vīri lādēja Baku, viņa māti un vecmāmiņu, tēvu un vectēvu, visus viņa pēcnākamos līdz vistālākajām pa­audzēm, katru spalviņu viņa kažokā un asins lāsīti viņa dzīslās, taču Baks lāstiem atbildēja ar rūcienu un turējās drošā attālumā. Viņš nemaz nemēģināja aizbēgt, bet klimta turpat vien pa apmetni, ar savu izturēšanos lik­dams skaidri saprast: kad viņa vēlēšanās būs apmieri­nāta, viņš nāks atpakaļ un būs rātns.
Fransuā apsēdās sniegā un pakasīja pakausi. Pero pa­skatījās pulkstenī un nolamājās. Laiks steidzās, un viņiem jau kādu stundu vajadzēja būt ceļā. Fransuā atkal kasīja pakausi. Nogrozījis galvu, viņš ar stulbu sejas izteiksmi paskatījās kurjerā, bet tas paraustīja plecus par zīmi, ka atzīst abus par sakautiem. Tad Fransuā aizgāja pie vie­tas, kur stāvēja iejūgtais Sollekss, un sauca Baku. Baks pasmējās, kā suņi mēdz smieties, taču turējās pa ga­balu. Fransuā atsprādzēja Solleksa iejūga siksnas un aizveda viņu atpakaļ vecajā vietā. Nu pajūga suņi stā­vēja nepārtrauktā virtenē nartu priekšā, gatavi brauk­šanai. Bakam vairs cita vieta neatlika kā vien priekšgalā. Fransuā sauca vēlreiz, bet Baks vēlreiz pasmējās un klāt nenāca.
— Met nost rungu, — Pero aizrādīja.
Fransuā paklausīja, un Baks tūdaļ, uzvaroši smieda­mies, pierikšoja klāt un nostājās pajūga priekšgalā. Sik­snas tika sasprādzētas, iesalušās nartas izkustinātas no vietas, abi vīri uz slēpēm skrēja tām pakaļ, un viņi iz­brauca uz upes trases.
Kaut gan suņu dzinējs bija augstu novērtējis Baku, aizrādīdams, ka viņā sēž divi velni, diena vēl nebija pusē, kad viņam jau nācās atzīt šo vērtējumu par nepilnīgu. Ar vienu rāvienu Baks bija iejuties vadoņa pienākumos; kur vien vajadzēja spriest taisnu tiesu, aši izšķirties un aši rīkoties, Baks parādīja sevi pat pārāku par Spiču, ku­ram līdzīgu pajūga vadoņa amatā Fransuā vēl nebija re- dzejis.
It īpaši izcilas bija Baka spējas ieviest likumību un piespiest savus biedrus tai pakļauties. Deivs un Sollekss neko neiebilda pret vadības maiņu. Tā nebija viņu darī­šana. Viņu darīšana bija sparīgi gulties siksnās un vilkt nartas. Kamēr neviens tos netraucēja darbā, tie laida gar ausīm visu notiekošo. Viņu dēļ par vadoni varēja iejūgt kaut vai labsirdīgo Billiju, ja tikai tas gādātu par kār­tību. Taču pārējie pajūga suņi, pa pēdējām Spica valdī­šanas dienām galīgi izlaidušies, bija ļoti pārsteigti par Baka dedzību kārtības ieviešanā.
Paiks, kas iejūgā gāja aiz Baka un nekad nemēģināja krūšu siksnu savilkt stingrāk, nekā tieši nepieciešams, vairākkārt tika aši un pamatīgi iekaustīts par slinkošanu, un pirmā diena vēl nebija vakarā, kad viņš jau vilka tik sparīgi kā vēl nekad savā mūžā. Pirmo vakaru nometnē kašķīgais Džo dabūja pamatīgu brāzienu — Špicam tas nekad nebija izdevies. Baks viņu vienkārši notrieca zemē ar sava smaguma pārsvaru un tad pluinīja tikām, kamēr suns pārstāja kosties pretī un smilkstēdams lūdza žēlas­tību.
Visa pajūga kopējais noskaņojums tūdaļ sāka uzlabo­ties. Drīz pajūgs atguva agrāko laiku saskaņotību, un suņu vērze atkal drāzās uz priekšu, it kā aizjūgā skrietu viens vienīgs suns. Pie Slīdošajām krācēm iegādājās un pievienoja pajūgam divas Kanādas laikas — Tīku un Kūnu, un Baks jaunos suņus izdresēja tik ātri, ka Fran­suā muti vien paplēta.
— Nudien nav otra tāda suņa kā Baks! — viņš izsau­cās. — Nav gan! Dievs sodi, viņš ir tūkstoš dolāru vērts! Vai ne? Ko tu saki, Pero?
Un Pero palocīja galvu. Tobrīd viņš jau bija pārspējis citus braucējus un ik dienas vēl uzlaboja savus rādītā­jus. Ceļš bija lielisks — labi iebraukts un ciets, nebija arī svaigi sniguša sniega, ar kuru tik grūti cīnīties. Auk­stums pieturējās ne pārāk liels. Temperatūra, kā noslīdē­jusi piecdesmit grādu zem nulles, tā arī turējās visu ce­ļojuma laiku. Abi vīri pārmaiņus gan brauca nartās, gan kāpa uz slēpēm un suņus spieda auļot, cik jaudas, apstā­joties atpūsties tikai uz mazu brītiņu.
Trīsdesmitjūdžu upi visgarām klāja ledus, un augšup pa upi viņi vienā dienā nogāja ceļa gabalu, kuram šurp- ceļā bija vajadzīgas desmit dienas. Vienā pārgājienā viņi veica sešdesmit jūdžu garu gabalu no Lebārža ezera pie­krastes līdz Baltā Zirga krācēm. Pāri Māršām, Tagišam un Benetam (septiņdesmit jūdžu pa ezeriem) tie pārdrā- zās tik ātri, ka vīram, kura kārta bija skriet ar slēpēm, vajadzēja turēties aiz virves, kam gals bija piesiets pie nartām. Un otrās nedēļas pēdējā vakarā viņi pārgāja pār Balto pāreju un sāka laisties lejup pa nogāzi uz jūras pusi, kur viņiem pie kājām mirgoja Skagvejas un trans- portkuģu ugunis.
Tas bija rekorda brauciens. Divu nedēļu laikā viņi ik dienas caurmērā bija nobraukuši četrdesmit jūdžu. Trīs dienas Pero un Fransuā, krūtis izgāzuši, pastaigājās pa Skagvejas galveno ielu, un no visām pusēm birtin bira uzaicinājumi nākt iemest pa malciņam, bet aizjūgu pa to laiku nepārtraukti lenca apbrīnotāju bars — gan izcilu suņu cienītāji, gan braucamo suņu pircēji. Pēc tam kādi trīs četri rietumu bandīti mēģināja aplaupīt pilsētiņu, taču par saviem pūliņiem tika saurbināti ar lodēm vienos cau­rumos, gluži kā piparnīcas, un publikas interese pievēr­sās jauniem elkiem. Tad kurjers saņēma oficiālu norīko­jumu. Fransuā piesauca Baku sev klāt, apkampa abām rokām un noraudājās. Tā bija Baka pēdējā tikšanās ar Fransuā un Pero. Tāpat kā citi cilvēki, arī šie pazuda no Baka dzīves uz visiem laikiem.
Baku un viņa aizjūga biedrus nodeva kādam skotu metisam, un kopā ar duci citu suņu pajūgu viņi atkal pa to pašu grūtību pilno trasi devās uz Dausonu. Šoreiz tā bija nevis viegla skriešanās vai dzīšanās pēc rekorda ātrumiem, bet gan smags diendienas darbs, velkot smagi piekrautus vezumus, jo šis bija pasta transports, kas veda vēstules no visām pasaules malām tiem cilvēkiem, kuri meklēja zeltu Ziemeļpola paēnā.
Bakam tas nepatika, bet viņš strādāja uzcītīgi, lepoda­mies ar savu darbu tāpat kā Deivs un Sollekss, un pie- raudzīja, lai arī citi suņi, vai nu tie izjuta lepnumu vai ne, darītu visu, kas to spēkos. Tā bija vienmuļa dzīve, kas ritēja tikpat regulāri kā iedarbināta mašīna. Viena diena līdzinājās otrai. Ik ritu noteiktā stundā parādījās pavāri, tika iekurti ugunskuri un paēstas brokastis. Tad daži vīri jauca nost apmetni, citi jūdza suņus, un ceļā viņi devās kādu stundu pirms tam, kad tumsa sāk bālēt, vēstot rīt­ausmas tuvošanos. Vakarā atkal ierīkoja apmetni. Citi cēla teltis, citi cirta malku un priežu zarus guļvietām, vel citi nesa ūdeni vai ledus gabalus pavāriem. Pēc tam pa­baroja suņus. Tiem šis bija dienas vispatīkamākais brīdis, kaut gan nebija slikti arī pēc tam, kad zivs apēsta, kādu stundiņu paklaiņot dīkā starp citiem suņiem, kuru te bija vairāk nekā simts. To vidū atradās ari zvērīgi cīk­stoņi, taču trīs cīniņi ar pašiem negantākajiem nodibināja Baka autoritāti, tā ka turpmāk viņam vajadzēja tikai sa­bozties un atņirgt zobus, lai visi dotu viņam ceļu.
Taču laikam gan vairāk par visu Bakam patika gulēt pie ugunskura — pakaļķepas pievilcis sev apakšā, priekš- ķepas pastiepis, galvu pacēlis, viņš, acis blisinādams, sapņaini vērās liesmās. Dažbrīd viņš domāja par tiesneša Millera lielo māju saules apmirdzētajā Santaklaras ielejā, par cementa peldbaseinu, par meksikāņu bezspalvas ku­cīti Isabelu un japāņu mopšeli Tūtsu, taču daudz biežāk viņš atcerējās vīru sarkanajā svīterī, Kārlijas bojā eju, lielo cīņu ar špicu, kā ari visādus gardumus, ko kādreiz ēdis vai labprāt vēlētos nobaudīt. Viņš neilgojās pēc mājām. Saulainā zeme tam šķita tāla un neskaidra, un šīm atmiņām nebija nekādas varas. Daudz dzīvīgākas bija no senčiem pārmantotās atmiņas, kuru ietekmē vi­ņam šķita tuvs un pazīstams daudz kas tāds, ko viņš nekad nebija skatījis; agrāk notrulušie instinkti (tie taču arī ir tikai viņa senču atmiņas, kas vēlāk kļuvušas par ieradumu) tagad sarosījās un atdzīvojās.
Dažreiz, tā guļot un domīgi blenžot ugunī, viņam sāka likties, ka tās ir kāda cita gunskura liesmas, ka viņš sa­ritinājies guļ pie šī cita gunskura un redz kādu citu cil­vēku, kas nemaz nelīdzinās metisam — pavāram viņa priekšā, šim otram cilvēkam ir īsākas kājas un garākas rokas, kuru muskuļi šķiet stiegraini un mezglaini, nevis gludi un apaļīgi. Mati tam ir gari un savēlušies, bet piere slīpi tiecas atpakaļ no acīm līdz matu saknēm. Šis cilvēks izrunā dīvainas skaņas un šķiet ļoti baidāmies no tumsas, jo nepārtraukti blenž tajā, žņaudzīdams rokā, kas šūpojas starp celi un pēdu, nūju ar galā piesietu ak­meni. Viņš ir gandrīz kails, tikai sadriskāta, uguns apsvi­lināta zvērāda karājas viņam pār plecu, toties uz ķer­meņa aug daudz matu. Dažviet — uz krūtīm, pleciem, roku delmu ārpusē un plaukstu virspusē — tie biezi sa­vēlušies tikpat kā zvērāda. Viņš nestāv gluži taisni, bet gurnos sveras mazliet uz priekšu, un kājas cejgalos ir saliektas. Visā ķermenī jaušams neparasts spriegums vai atsperīgums, gluži kā kaķim, un modra piesardzība kā būtnei, kam jādzīvo mūžīgās bailēs no kaut kā redzama vai neredzama.
Citreiz šis matiem noaugušais vīrs savilcies tup pie
ugunskura, galvu iespiedis starp ceļiem, un snauž. Tādās reizēs viņa elkoņi balstās uz ceļgaliem, bet rokas sa­ņemtas virs galvas, it kā sargājoties no lietus, kam jāno- tek pa spalvainajiem delmiem. Bet aiz šī ugunskura ap­kārtējā tumsībā Baks redz kvēlojam daudzas oglītes, ik pa divām, arvien ik pa divām, un zina, ka tās ir milzīgu plēsoņu acis. Tumsā viņš dzird to šņākuļošanu un zaru brīkšķus, smagajiem ķermeņiem spraucoties caur krū­miem. Kamēr Baks te, Jukonas krastā, tā sapņoja, laiski vērdamies ugunī, šīs no citas pasaules nākušās balsis un nopūtas lika sabozties viņa spalvai uz pleciem un skausta, un viņš klusi, apspiesti iesmilkstējās vai_ dobji ieņurdē­jās, bet metiss pavārs viņam uzkliedza: «Ei, Bak, mosties augšā!» Tad šī otrā pasaule izzuda, un viņa acu priekšā atkal iznira īstenība; Baks piecēlās, nožāvājās un izstai­pījās, it kā tiešām būtu bijis aizmidzis.
Šis brauciens ar pasta kravu nartās bija ļoti grūts, un smagais darbs suņus nomocīja. Pēdīgi nonākuši Dau­sonā, tie bija galīgi novājējuši un izkritušies miesās, un tiem būtu vajadzējis dienas desmit vai vismaz nedēļu at­pūsties. Taču jau pēc divām dienām viņi pie Kazarmām nobrauca lejā pa Jukonas krasta krauju, vilkdami nartas ar vēstuļu saiņiem ārpasaulei. Suņi bija noguruši, dzinēji īgni, un, kā par spīti, piedevām vēl katru dienu sniga. Tas nozīmēja irdenu taku, aplipušas slieces un suņiem smagu vilkšanu. Taču, par laimi, dzinēji bija goda vīri' un rūpējās par dzīvniekiem, cik labi vien spēja.
Katru vakaru suņus apkopa pašus pirmos. Tos paba­roja, pirms vēl dzinēji paši bija paēduši, un neviens dzi­nējs neielīda guļammaisā, iepriekš nepārbaudījis savu suņu ķepas. Tomēr spēki tiem gāja mazumā. Kopš zie­mas sākuma tie jau bija nostaigājuši tūkstoš astoņsimt jūdžu, pie tam visu grūto ceļu vilkdami piekrautas nartas; un tūkstoš astoņsimt jūdžu var gan ietekmēt veselību pat visspēcīgākajiem suņiem. Baks gan vēl turējās, spieda strādāt arī citus sava pajūga suņus un gādāja par dis­ciplīnu, taču arī viņš bija ļoti noguris. Billijs katru nakti pa miegam kauca un smilkstēja. Džo bija tik nikns un ērcīgs kā vēl nekad, un Solleksam vairs nedrīkstēja tuvo­ties ne no aklās, ne no redzīgās acs puses.
Taču vairāk par visiem cieta Deivs. Ar viņu bija no­ticis kaut kas nelāgs. Viņš kļuva arvien īgnāks un ner­vozāks un vakaros apmetnē tūdaļ ielīda izkasītajā migā,
kur tad dzinējs nāca viņu barot. Tikko atbrīvojies no streņģēm un nolicies gar zemi, Deivs vairs kājās necēlās līdz pat rītam, kad atkal vajadzēja stāties aizjūgā. Dažu labu reizi, kad nartas, pēkšņi apturētas, stingri sarāva iejūga siksnas vai arī vajadzēja ar rāvienu izkustināt iesalušo vezumu, Deivs iekaucās aiz sāpēm. Dzinējs viņu vairākkārt pamatīgi aplūkoja, taču nekādu redzamu vainu atklāt nevarēja. Arī visi pārējie dzinēji ieinteresējās par šo gadījumu. Viņi to pārrunāja gan maltītes laikā, gan smēķēdami pēdējo pīpi pirms gulētiešanas, un kādu va­karu visi sarīkoja veselu konsultāciju. Deivu no migas atstiepa pie ugunskura un tikām spaidīja un bakstīja ar pirkstiem, līdz suns kauca vienā laidā. Kaut kas suņa iek­šās nebija tā, kā vajag, bet vīri nevarēja sataustīt ne­vienu lauztu kaulu un tā arī neko nenoskaidroja.
Kad viņi sasniedza Kasjāra sēkli, Deivs jau bija tik­tāl novārdzis, ka, aizjūgā iedams, klupa vienā laidā. Skotu metiss deva pavēli pieturēt un izjūdza suni, viņa vietā pie pašām nartām iejūgdams Solleksu. Viņš bija nodomājis Jaut Deivam atpūsties un tecēt brīvi nartām nopakaļ. Slimais Deivs, redzēdams, ka viņu grib atbrīvot no iejūga, jutās dziļi aizvainots un visu laiku, kamēr atsprādzēja siksnas, ņurdēja un ņerkstēja, bet, ieraudzī­jis Solleksu ievedām savā vietā, kurā tik ilgi bija godīgi kalpojis, suns sāka gaudīgi smilkstēt. Jo viņam piemita sniega takas un pajūga suņa lepnums, pat būdams uz nāvi slims, viņš nevarēja paciest, ka cits suns darītu viņa darbu.
Kad nartas sāka kustēties, Deivs klupdams krizdams steberēja pa mīksto sniegu blakus iemītajai takai, cenzda­mies ar zobiem aizsniegt Solleksu vai triekties tam sānos, lai nogāztu to irdenajā sniegā otrpus takas, mēģināja pats ielēkt starp streņģēm, lai iesprauktos starp Solleksu un nartām, un visu laiku rēja un kauca aiz sāpēm un žēlabām. Metiss raudzīja viņu patriekt nost ar pātagu, taču suns neņēma vērā svilinošos cirtienus, un dzinējs aiz līdzjūtības nedrīkstēja sist stiprāk. Deivs neparko negri­bēja mierīgi tecēt pa taku aiz nartām, kur iešana būtu vieglāka, bet visu laiku, stigdams kupenās, klumburoja gar takas malu, līdz spēki galīgi izsīka. Tad viņš no­krita un palika guļam, sēri gaudodams, kamēr visa garā nartu virtene, sniega mākuļus putinādama, aizbrauca ga­rām.
Sasprindzinot pēdējās spēka atliekas, Deivam tomēr izdevās piecelties, viņš streipuļoja nopakaļ, līdz kamēr nartu virtene vēlreiz apstājās, un tad aizklumzāja gar pā­rējām nartām līdz savējām, kur nostājās cieši blakus Solleksam. Viņa dzinējs brīdi pakavējās, lai iededzinātu savu pīpi pie aizmugures nartu dzinēja smēķa. Tad viņš atgriezās un paskubināja suņus. Tie rāvās uz priekšu un bez kādas piepūles paskrēja pāris soļu pa taku, tad ap­jukuši atskatījās un izbrīnā apstājās. Arī dzinējs nobrī­nījās vien: nartas nebija izkustējušās no vietas. Viņš pa­sauca biedrus, lai parādītu tiem, kas noticis. Deivs bija pārkodis abas Solleksa streņģes un nu stāvēja tieši nartu priekšgalā savā īstajā vietā.
Suņa acis lūgtin lūdzās, lai ļauj viņam tur palikt. Dzi­nējs bija galīgā neziņā. Biedri pārrunāja, ka suns varot gan nobeigties aiz bēdām, kad viņam neļauj darīt ierasto darbu, kaut tas viņu nodzinis līdz nāvei, un atcerējās dažādus piedzīvotus gadījumus, kad darbam pārāk vecie vai ievainotie suņi nomiruši tāpēc, ka padzīti no pajūga. Viņi nosprieda, ka žēlsirdīgāk būšot atstāt Deivu pajūgā, jo gals tam klāt tik un tā, tad jau labāk lai nomirstot streņģēs — ar vieglu sirdi un apmierināts. Tālab suni at­kal iejūdza — un viņš lepni vilka nartas tāpat kā agrāk, kaut gan bieži neviļus iekaucās aiz iekšējām sāpēm. Vai­rākkārt Deivs pakrita un siksnās tika vilkts pa zemi, un reiz nartas viņam uzdrāzās virsū, tā ka suns pēc tam kliboja ar abām pakaļkājām.
Taču Deivs izturēja tik ilgi, līdz sasniedza apmetnes vietu, un tur dzinējs viņam sačubināja migu pie uguns­kura. No rīta suns jau vairs nebija vilcējs. Jūgšanas laikā viņš mēģināja aizrāptics līdz dzinējam. Izmisīgā piepūlē viņš uztrausās kājās, taču sagrīļojās un nokrita. Tad Deivs uz vēdera lēnām rausās turp, kur viņa biedrus jūdza streņģēs. Pastiepis priekškājas, viņš ar rāvienu pie­vilka ķermeni par kādu collu uz priekšu, tad atkal pa­stiepa priekšķepas un atkal pavilkās pāris collu tālāk. Tad spēki Deivu galīgi pameta — un pajūga biedri viņu pēdējo reizi redzēja elsājošu guļam sniegā un žēli ska­tāmies tiem pakaļ. Viņa gaudpilnās vaimanas tie vēl dzirdēja tikām, kamēr nozuda skatienam aiz piekrastes koku skupsnas.
Tur nartu karavānu apturēja. Skotu metiss lēnām aiz­gāja pa pēdām atpakaļ līdz apmetnes vietai. Pārējie vīri pārtrauca sarunas un palika klusu. Norībēja revolvera šāviens. Dzinējs steigšus nāca atpakaļ. Pātagas noplīk­šķēja, zvārgulīši jautri iedžinkstējās, un nartu virkne, sniega putekļus sijādama, aizbrauca pa taku. Taču Baks zināja — un visi suņi zināja —, kas bija noticis tur aiz piekrastes koku skupsnas.



V

Jūga un ceļa grūtības


Trīsdesmit dienas pēc izbraukšanas no Dausonas Sāļo Odeņu pasta transports ar Baka vadīto pajūgu priekšgalā sasniedza Skagveju. Suņi bija pārmocīti, novārguši un slimi. Baka svars no simt četrdesmit mārciņām bija sa­rucis uz simt piecpadsmit. Pārējie pajūga suņi, kaut gan netik smagi, salīdzinājumā bija zaudējuši vēl vairāk svara nekā Baks. Simulants Paiks, kas savos spēka lai­kos bieži vien ar panākumiem bija izlicies, ka tam sa­vainota kāja, tagad kliboja no tiesas. Kliboja arī Sol­lekss, bet Dabs bija izmežģījis plecu.
Ķepas visiem suņiem bija noberztas jēlas. Kājas vairs nebija ne atsperīgas, ne lokanas. Tās stīvi un smagi k rita pret zemi, tā ka suņu ķermeņi ikreiz sakratījās, tāpēc suņi pārgājienā nogura divtik ātri. īstenībā tiem cits ne­kas nekaitēja, tikai visi bija nāvīgi paguruši. Tas nebija nogurums pēc pārmērīga, bet īsa pūliņa — no tāda var atpūsties dažās stundās; tas bija nāvīgs pārgurums, kas sakrājies no lēna, nemitīga spēku pārtēriņa mēnešiem ilgā grūtā darbā. Suņiem vairs nebija nekādu spēka re­zervju, nekādu iespēju tās atjaunot. Spēki bija izsīkuši galīgi un pavisam, līdz pēdējai kripatiņai. Ikviens mus­kulis, ik šķiedriņa, ik audu šūna bija noguruši, nāvīgi noguruši. Un bija jau arī iemesls. Nepilnos piecos mē­nešos suņi bija nogājuši divi tūkstoši piecsimt jūdžu, pie tam pēdējo tūkstoš astoņsimt jūdžu ceļā tikai piecas die­nas atpūtušies. Kad pajūgs sasniedza Skagveju, bija acīm redzams, ka suņi bezmaz gāžas no kājām. Tie tikko jau­dāja sastiept streņģes un slīpumos ar pūlēm izvairījās, lai nartas tiem neuzskrietu virsū.
— Pateciet nu vēl, mani nabaga klibkājīši, — dzinējs tos mudināja, kad suņi grīļodamies vilkās pa Skagvejas galveno ielu. — Tas nu ir pēdējais gājiens. Tad mēs varēsim ilgi atpūsties. Jā, jā, no tiesas. Putīsimies ilgi un dikti.
Braucēji tik tiešām bija pārliecināti, ka te nu bus ilgāka pakavēšanās. Arī paši viņi bija cejojuši tūkstoš divsimt jūdžu ar divu dienu atpūtu un pēc tiesas un taisnības godīgi nopelnījuši pavaJas brīdi. Taču Klon- daikā bija saskrējuši tik daudz vīriešu — un tiem bija tik daudz draudzenīšu, sievu un bērneļu, kas nebija šurp atskrējuši, ka pārblīvēto pasta maisu blāķi sasniedza vai Alpu kalnu augstumu. Bija sakrājies arī lērums valdības norīkojumu. Ceļam vairs nederīgo suņu vietā bija sagā­dāta tikko iepirktu Hudzona līča suņu partija. No nederī­gajiem kaut kā vajadzēja tikt vaļā, un, tā kā dolāri ir vērtīgāki par suņiem, tad suņus nolēma pārdot.
Pagāja trīs dienas, bet šajā laikā Baks ar pajūga biedriem tikai spēja atģist, cik tie īstenībā gurdi un vārgi. Tad, ceturtās dienas rītā, uzradās divi amerikāņi no Savienotajām Valstīm un tikpat kā par sviestmaizi nopirka suņus līdz ar iejūgu un visu pārējo. Sie cilvēki uzrunāja viens otru par Helu un Čārlzu. Čārlzs bija vīrs vidējos gados, ar pelēcīgi bālu seju, tuvredzīgām, asaro­jošām acīm un braši saskrullētām ūsām, kas nomaskēja gļēvi atkārušās lūpas. Helu, gadus deviņpadsmit vai div­desmit vecu jaunekli, cieši apjoza ar patronām līdz plī­šanai piestūkāta josta, pie kuras kuļājās milzīgs Kolta revolveris un medību duncis. Šī josta bija viņa personas visizcilākā sastāvdaļa. Tā apliecināja, ka tās īpašnieks ir pienapuika — galīgs un neiedomājami zaļš piena­puika. Bija skaidrs kā uz delnas, ka šiem abiem cilvē­kiem te nepavisam nav vietas, bet, kāpēc šādi tipi riskē doties uz Ziemeļiem, tas ir un paliek cilvēka prātam ne­izdibināms noslēpums.
Baks noklausījās kaulēšanos, noskatījās, ka nauda pār­iet no šā vīra rokas valdības aģenta rokā, un saprata, ka skotu metiss un pasta transporta suņu dzinējs ir aiz­gājuši no viņu dzīves gluži tāpat kā Pero un Fransuā, un visi citi pirms tam. Līdz ar pārējiem suņiem aizvests uz jaunā īpašnieka apmetnes vietu, Baks visapkārt ierau­dzīja nevīžību un nolaidību: telts pusnojaukta, trauki ne­mazgāti, visādas mantas vāļājās, kur pagadās. Bez tam viņš tur ieraudzīja sievieti. Vīrieši viņu sauca par Mer­sedesu. Tā bija Čārlza sieva un Hela māsa, - tātad īsts ģimenes izbraukums.
Baks ar bažām vēroja, kā viņi nojauc telti un pie­krauj nartas. Viņi varen rosījās un pūlējās, bet lielas jēgas no tā nebija. Telti savīkstīja nejēdzīgā murskulī — trīsreiz lielākā, nekā jābūt salocītai teltij. Alvas bļodiņas iesaiņoja nemazgātas. Mersedesa visu laiku maisījās vī­riešiem pa kājām un nepārtraukti tarkšķēja gan nopa­ļādama, gan pamācīdama. Kad vīri drēbju maisu gribēja novietot nartu priekšgalā, viņa aizrādīja, ka tam jābūt pakaļgalā, bet, kad tas bija iekārtots pakaļgalā un ap­krauts ar vairākām citām paunām, viņa pamanīja kādus piemirstus drēbju gabalus, kas ievietojami tieši tanī maisā un nekur citur, tā ka nartas atkal vajadzēja pār­kravāt.
No kaimiņu telts izlīda trīs vīri un sāka vērot šo kņadu smīnēdami un samirkšķinādamies.
—  Jums gan ir vesela grēda mantības, — viens no tiem ieminējās. — Nav mana darīšana jūs mācīt, bet es, būdams jūsu vietā, telti līdzi nestaipītu.
—   Kaut kas nedzirdēts! — Mersedesa izsaucās, koķe- tīgās šausmās paceldama rokas. — Kā es varētu iztikt bez telts?
—  Pavasaris ir klāt, un sala vairs nebūs, — virs at­teica.
Mersedesa noraidoši papurināja galvu, un Čārlzs ar Helu vēl sasvieda pēdējās pindeles mantu kalna vir­sotnē.
—  Vai domājat, ka pavilks? — kāds no tiem trim ieminējās.  
—   Kāpēc ne? — Čārlzs strupi atcirta.
—   Labi jau, labi, — vaicātājs steidza mīkstināt iz­teikto. — Es tik tā nodomāju, es jau neko. Vezums šķiet tā kā maķenīt par augstu.
Čārlzs pagrieza tiem muguru un sāka savilkt saiņoja­mās siksnas, cik labi prazdams, taču nekas labs tur ne­sanāca.
—  Pats par sevi saprotams, — otrais skatītājs aplieci­nāja, — ar šitādu būvējumu aizmugurē suņi var skriet cauru dienu.
—   Protams, — Hels atteica ledaini laipnā tonī un, saņēmis nartu vadāmo kārti vienā rokā, ar otru pavici­nāja pātagu. — Maš! — viņš uzbrēca. — Uz priekšu!
Suņi strauji iegula krūšu siksnās, kādu brīdi sparīgi pūlējās, bet tad atlaidās. Nebija viņu spēkos pakustināt nartas.
—   Ak jūs, slinkie lopi, es jums gan rādīšu! — Hels iebļāvās un grasījās sist suņiem ar pātagu.
Taču te iejaucās Mersedesa.
—   Ai, Hel, nedari tā! — viņa izsaucās, satvēra pātagu un izrāva to brālim no rokas. — Nabaga sunīši! Apsoli man, ka pārgājiena laikā tu nebūsi bargs pret viņiem, citādi es nekustēšu ne soli!
—   Daudz ko tu saproti no suņiem, — brālis noņir- dzās. — Labāk liec mani mierā! Es tev saku, viņi ir slinki, un, lai kaut ko no viņiem izspiestu, brangi jāsa­dod ar pātagu. Citādi viņi neklausa. Vari jautāt, kam gribi. Paprasi kādam no tiem!
Mersedesa lūdzoši paskatījās uz kaimiņiem, un viņas glītajā sejiņā atspoguļojās riebums pret dzīvnieku mocī­šanu.
—   Ja gribat zināt, jūsu suņi ir vārgi kā zāles stiebri,— kāds no vū iem tai atbildēja. — Viņi ir galīgi izpumpēju- šies, tur visa vaina. Suņiem vajadzīga atpūta.
—   Pie velna atpūtu! — norūca Hela bezūsainās lūpas, bet Mersedesa, izdzirdusi viņu lādamies, sāpīgi aizskarta nopūtās: «Oh!»
Taču radniecības jūtas viņā sakņojās dziļi, un viņa tūdaļ metās brāli aizstāvēt.
—   Neliecies ne dzirdam, ko tas tur stāsta, — viņa ar uzsvaru teica. — Tie ir mūsu suņi, un tu vari ar tiem rīkoties, kā uzskati par pareizu.
Hela pātaga atkal noplīkšķēja pār suņiem. Tie vēlreiz sparīgi metās vilkt vezumu, zemu pieplakuši, atspērās kā­jām pret nomīdīto sniegu un pūlējās, cik spēka. Nartas stāvēja kā noenkurotas. Divas reizes izmēģinājušies, suņi, smagi elsodami, atlaidās. Pātaga mežonīgi šņakstēja, un Mersedesa atkal metās starpā. Ar asarām acīs viņa no­krita ceļos līdzās Bakam un apskāva suņa kaklu.
—   Nabaga mīļie sunīši! — viņa līdzjūtīgi vaimanāja. — Nu kāpēc jūs negribat piespiesties? Tad taču jums ne­sitīs ar pātagu!
Bakam Mersedesa nepatika, bet viņš jutās tik nelāgi, ka nejaudāja tai pretoties, tālab pacieta viņas glāstus kā daļu no visām šās dienas nepatikšanām.
Viens no skatītājiem, kas visu laiku, zobus sakodis, bija valdījis niknu vārdu birumu, pēdīgi ierunājās:
—   Atklāti sakot, par jums man maza bēda, bet man žēl suņu, un tāpēc es pateikšu, ka jūs viņiem krietni vien varat palīdzēt, ja izkustināsiet nartas. Slieces taču ir pie­salušas. Ar visu svaru spiedieties uz vadāmās kārts, šū­pojiet to uz abām pusēm, un tā jūs kamanas izkustinā­siet.
Izmēģināja vēl trešo reizi, bet šoreiz Hels, paklausī­dams padomam, izkustināja pie sniega piesalušās nartas. Sitienu krusas brāzmā Baks līdz ar citiem suņiem izmi­sīgi pūlējās, un pārslogotās, nestabili piekrautās nartas sāka virzīties uz priekšu. Pēc kādiem simt jardiem stiga meta līkumu un pa krauju stāvumu nolaidās uz galvenās ielas. Lai šai vietā noturētu līdzsvarā neļomeni piekrauto vezumu, būtu nepieciešams pieredzējis dzinējs, bet Hels tāds nebija nepavisam. Suņiem iegriežoties līkumā, nar­tas apgāzās, un tepat vai puse kravas izvēlās pa vaļīgi savaržāto saišķu spraugām. Taču suņi pat nedomāja ap­stāties. Apgāztās nartas, nu jau krietni vieglākas, uz sā­niem šļūca tiem pakaļ. Suņus bija saniknojusi gan ne­taisnā un nežēlīgā apiešanās, gan pārmērīgi smagais vezums. Baks bija pārskaities līdz neprātam. Viņš rāvās lēkšos, cik jaudas, un pārējie sekoja vadonim. Hels au­roja: «Stāt! Stāt!» — taču suņi neklausīja. Hels paslī­dēja, un garām traucošās nartas to notrieca gar zemi. Apgāztās ragavas pāršļūca tam pāri, un suņi aizdrāzās pa ielu, par lielu uzjautrinājumu garāmgājējiem izkaisī­dami vēl atlikušo mantību pa visu Skagvejas galveno ma­ģistrāli.
Atradās mīkstsirdīgi pilsoņi, kas apturēja suņus un palīdzēja vākt kopā izkaisītās mantas. Viņi neskopojās ari ar padomiem. Pustik kravas un divtik suņu, ja cer sasniegt Dausonu, — tādi bija viņu ieskati. Hels, viņa māsa un svainis ieteikumus uzklausīja ļoti skābām se­jām, taču uzslēja telti un sāka pāršķirot bagāžu. Kon­servu bundžas viņi atsvieda sānis pirmās, tādējādi sa­smīdinādami apkārtējos, jo konservi taču ir ikviena Garā Ceļa braucēja sapnis.
—  Segu gan jums tikpat kā viesnīcā, — piezīmēja kāds no smējējiem un palīgiem. — Pat ar pusi vēl par daudz, — pārdodiet nost! Telti metiet prom un visas tās bļodeles ar! Kas ta jums ņemsies šīs mazgāt? Ak tu kungs, jūs laikam iedomājaties, ka ceļosiet Pulmana gu­ļamvagonā?
tā pamazām bez žēlastības tika attīrīts nost viss lie­kais. Mersedesa apraudājās, kad viņas drēbju saiņu sa­turu vienkārši izkratīja zemē un apģērba gabalus aiz­svieda projām citu pēc cita. Viņa lēja asaras par pašu šo faktu vispār un bez tam vēl atsevišķi apraudāja katru sānis atlikto tualetes piederumu. Rokas sakrampējusi ap ceļgaliem, viņa lielās dvēseles mokās klanījās uz priekšu un atpakaļ, zvērēdamās, ka nesperšot vairs ne solīti, kaut viņu lūgtos vai ducis tādu Čārlzu. Viņa izlūdzās pēc kārtas ikvienu cilvēku un par ikvienu priekšmetu, taču pēdīgi noslaucīja asaras un ņēmās sviest ārā pat tādus apģērbus, kas bija absolūti nepieciešami. Mersedesa tā iedegās centībā, ka, tikusi galā ar pašas ģērbiem, uzbruka savu vīriešu garderobei un plosījās pa to kā viesulis.
Kad šķirošana bija pabeigta, līdzņemamā mantība bija sarukusi uz pusi, taču arī tad iznāca milzonīgs vezums. Čārlzs ar Helu vēl pašā vakarā aizgāja uz pilsētiņu un nopirka sešus suņus — ne vietējos, bet ievestos. Kad šos pievienoja sākotnējā pajūga veterāniem, pieskaitot arī Tīku un Kūnu, kas bija nopirkti pie Slīdošajām krācēm rekorda brauciena laikā, iznāca četrpadsmit suņu aiz­jūgs. Taču ievestie suņi, kaut gan pēc atvešanas skaitījās izdresēti, neko lieti nederēja. Trīs bija īsspalvas pointeri, viens ņūfaundlendietis, bet abi pārējie — nenosakāmas sugas jaukļi. Likās, ka jaunpienācēji neprot itin neko. Baks un viņa pajūga biedri noraudzījās uz tiem ar rie­bumu, un, kaut gan vadonis aši jo aši lika jaunajiem sa­prast, kur viņu vieta, un iedīdīja, ko nedrīkst darīt, tomēr iemācīt, kas īsti jādara, — to viņš nespēja. Jaunajiem nepatika vilcējsuņu darbs. Ja neskaita abus jaukļus, pā­rējie suņi bija apstulbuši no neparastajiem, mežonīga­jiem apstākļiem, kādos tie iegrūsti, kā arī no pārcies­tajām nežēlībām, un tie bija garīgi salauzti. Abiem kvank- šķiem vispār nebija nekā tāda, ko varētu apzīmēt par garu, — tiem varēja salauzt vienīgi kaulus.
Tā kā par jauniegādāto suņu noderību cerības lolot bija velti, bet vecā pajūga suņi pārguruši pēc divtūkstoš piecsimt jūdžu nepārtraukta ceļa, tad izredzes nepavisam nebija spožas. Taču abu vīriešu noskaņojums bija prie­cīgs. Viņi pat lepojās. Kā nu ne — brauciens notiks lielā stilā, ar četrpadsmit suņiem! Viņi gan bija redzējuši pa­jūgus šķērsojam Balto pāreju ceļā uz Dausonu vai arī atgriežamies no turienes, tomēr ne reizi nebija manījuši nartas ar tik daudziem suņiem — veseliem četrpadsmit! īstenībā Arktikas ceļotājiem ir savs dibināts iemesls, kā­pēc četrpadsmit suņus nevar jūgt vienās nartās, — proti, vienās nartās nav iespējams iekraut pārtiku četrpadsmit suņiem. Taču Čārlzs un Hels to nezināja. Viņi šo ceļo­jumu bija aplēsuši ar zīmuli rokā: tik un tik katram su­nim, tik daudz suņu, tik daudz dienu, quod erat detnons- trandum[7]. mersedesa, raudzīdamās tiem pār plecu, bija atzinīgi mājusi ar galvu — viss taču bija tik ļoti vien­kārši.
Nākamā rīta agrumā Baks vadīja pajūgu ar garo suņu vērzi augšup pa ielu. Aizjūgā nemanīja nekādas cītības, ne Baks, ne viņa biedri neizrādīja ne mazākās mundruma pazīmes. Ceļā tie devās nāvīgi noguruši. Četras reizes Baks jau bija nostaigājis atstatumu starp Sāļajiem Ūde­ņiem un Dausonu, un apziņa, ka viņam, nodzītam un no­vārgušam, vēlreiz stāv priekšā šī pati grūtā taka, viņu dziļi sarūgtināja. Darbs viņa sirdij nesagādāja prieku, un pārējie suņi jutās gluži tāpat. Jaunpienākušie suņi bija apstulbuši un iebiedēti, bet šejienieši nejuta nekādu uzticību pret jaunajiem saimniekiem.
Baks neskaidri nojauta, ka uz šiem diviem vīriešiem un sievieti paļauties nevar. Viņi neko nezināja un neko neprata, un, dienām paejot, bija skaidri redzams, ka arī iemācīties viņi neko nespēj. Visās lietās viņi bija ļoti nolaidīgi, nepazina ne kārtību, ne disciplīnu. Puse va­kara viņiem pagāja, šā tā nevīžīgi ierīkojot apmetni, un puse rīta cēliena bija pagalam, kamēr to atkal nojauca un mantas sakravāja nartās, taču tas tika darīts tik pa­virši, ka pārējo dienas daļu aizpildīja pieturas, lai pār­krautu pusizjukušos saiņus. Dažu labu dienu tie neno­brauca pat desmit jūdzes. Bija dienas, kad viņi vispār nespēja savīkšties ceļā. Bet nebija dienas, kad tie būtu veikuši vairāk nekā pusi distances, kādu ceļotāji pie­ņem par pamatu, aprēķinot suņu vajadzībām līdzņemamo barības daudzumu.
Bija skaidrāks par skaidru, ka suņiem barības nepie­tiks. Taču piedevām vēl ceļotāji baroja suņus pārāk de­vīgi, tādējādi pasteidzinādami tās dienas iestāšanos, kad barības pietrūks pavisam. Ievestie suņi, kuru gremošanas orgānus regulāra badošanās nebija ietrenējusi iztikt ar mazumu, rija kā negauši. Tā kā arī izvārdzinātie eski­mosu suņi nartas vilka slābi, Hels nosprieda, ka parastā barības norma esot par mazu. Viņš to dubultoja. Un visu vēl vainagoja Mersedesa — ja viņa ar asarām skaista­jās acīs un guldzošām trīsām balsī nespēja pielabināt Helu, lai taču dodot sunīšiem vēl vairāk, tad čiepa zivis no maisa un baroja tos paslepšus. Taču ne jau barības trūka Bakam un pārējiem suņiem — tiem trūka atpūtas. Kaut arī viņi vilkās uz priekšu loti lēnām, tomēr pārlieku smagi piekrautā vezuma stiepšana nežēlīgi grāva viņu spēkus.
Un tad bija klāt pārtikas trūkums. Hels kādu rītu pa­modies konstatēja, ka no suņu barības atlikusi puse, bet no ceļa noieta tikai ceturtā daļa; bez tam izrādījās, ka papildināt suņu ēdmaņas krājumu nav iespējams ne par naudu, ne par skaistām acīm. Tad nu viņš apcirpa barī­bas devu pat zem pieņemtās normas un centās palielināt dienā noieto jūdžu skaitu. Hela māsa un svainis bija ar viņu pilnīgi vienis prātis, taču visus plānus izjauca pār mēru smagā bagāža un pašu nemākulība. Dot suņiem ma­zāk ēst — tas bija vieglāk par vieglu, bet neiespējami bija piespiest tos soļot ātrāk, turklāt cilvēki paši neat- ģidās no rītiem iztuntuļoties laikus ceļā un līdz ar to zau­dēja daudzas stundas. Viņi ne tikai neprata pareizi no­darbināt suņus, bet nejēdza pareizi strādāt arī paši.
Pirmais krita par upuri Dabs. Kaut arī nabaga neveik­smīgs zaglēns, ko arvien pieķēra un piekaustīja, viņš to­mēr bija centīgs pajūga vilcējs. Viņa izmežģītā lāpstiņa, kas netika nekādi kopta, ne arī atpūtināta, iekaisa arvien vairāk, līdz pēdīgi Hels bija spiests viņu nošaut ar lielo Kolta revolveri. Ziemeļu novados valda uzskats, ka ieves­tie suņi visi aiziet bojā, ja tiem jāpārtiek no eskimosu laiku barības devas, un arī Baka vadītajam sešiniekam neatlika nekas cits kā nosprāgt, kad tie dabūja vairs tikai pusi no vietējo suņu porcijas. Ņūfaundlendietis no­beidzās pirmais, tam sekoja visi trīs īsspalvas pointeri; vissīkstāk pie dzīvības turējās abi kvankšķi, taču pēdīgi atstiepās arī tie.
šai laikā visi trīs cilvēki jau bija atmetuši ar roku jeb­kādām dienvidnieku laipnības un sirsnības izpausmēm. Ceļojums pa Arktiku, galīgi zaudējis romantisko valdzi­nājumu, bija kļuvis par tiešamību — pārāk skarbu kā viņu vīrišķībai, tā sievišķībai. Mersedesa vairs neraudāja par sunīšiem, jo viņu pārāk nodarbināja raudāšana pašai par sevi un ķīviņi ar vīru un brāli. Vienīgi ķildoties viņi nepiekusa nekad. Aiz pastāvīgām klizmām viņi bija kļuvuši viegli aizkaitināmi, nākot arvien jaunām nedie­nām, šī ērcība auga augumā, līdz pārspēja visas citas nelaimes. Abi vīrieši un sievietes nepazina tālajās takās iegūstamo brīnumaino pacietību, kādu iemācījušies cil­vēki prot grūti strādāt un smagi ciest, tomēr nezaudē rāmu garu un laipnu valodu. Šiem ļaudīm trūka pat no­jausmas par šādu pacietību. Viņi bija pārmocījušies stīvi, viņiem sāpēja muskuļi, sāpēja kauli un sāpēja arī sirdis, tālab valoda bija skabargaina un nikni vārdi bira par viņu lūpām pirmie no rīta un pēdējie vakarā.
Tiklīdz Mersedesa atstāja Čārlzu un Helu mierā, viņi tūdaļ sāka ecēties paši savā starpā. Katrs sevī loloja pār­liecību, ka no kopīgi veicamā darba padarot vairāk, nekā viņam pienāktos, un nepalaida garām nevienu izdevību klaji izteikt šo pārliecību. Reizēm Mersedesa turējās vīra, reizēm brāļa pusē. Gala iznākumā valdīja nepārtraukts ģimenes ķīviņš. Strīds kaut vai par to, kuram šoreiz jā­saskalda pāris malkas šķilu ugunskuram (šis strīds at­tiecās tikai uz Čārlzu un Helu), parasti pletās plašumā, pēdīgi apņemdams visu radu saimi — tēvus un mātes, tēvočus un brālēnus tūkstošiem jūdžu tālumā un citus pat jau apakš zemes. Nav iespējams izskaidrot, kādā ziņā Hela ieskatiem mākslas jautājumos vai viņa mātesbrāļa sarakstīto lugu sociālajai tendencei varētu būt sakars ar žagaru ciršanu ugunskuram, taču tie tika iepīti ķīviņos tikpat bieži kā, piemēram, Čārlza politiskie aizspriedumi. Un vienīgi Mersedesai bija skaidrs, kāda Čārlza māsas pļāpīgajai mēlei var būt saistība ar ugunskura iekuršanu Jukonas krastā, taču par šo tematu viņa spēja izteikties gari un plaši, piedevām neaizmirsdama pieminēt arī citu Čārlza radagabalu netīkamās rakstura īpašības. Bet pa to laiku ugunskurs palika neiekurts, telts tikai pa pusei uzslieta un suņi nebaroti.
Mersedesai bija vēl savas īpašas — tīri sievišķīgas dabas sūdzības. Viņa bija glīta un izlutināta, visu mūžu radināta pie bruņnieciskas aplidošanas. Taču šobrīd vīra un brāļa izturēšanās pret viņu bija tālu no bruņniecis- kuma. Mersedesa bija pieradusi būt bezpalīdzīga. Čārlzs ar Helu protestēja. Taču Mersedesa padarīja abu dzīvi neciešamu, tiklīdz kaut mazlietiņ tika apšaubīts tas, ko viņa uzskatīja par sava dzimuma galveno priekšrocību. Suņus viņa vairs nežēloja itin nemaz un, juzdamās vārga un nogurusi, katrā ziņā gribēja sēdēt nartās. Glīta un maiga jau viņa bija, tomēr svēra simt divdesmit mār­ciņu — šis pēdējais salmiņš uz novārgušo, izbadējušos suņu vilktā vezuma bija krietni prāvs. Mersedesa mēdza vizināties augām dienām, līdz kamēr suņi pakrita aizjūgā un nartas apstājās. Čārlzs ar Helu centās viņu pierunāt, izlūdzās gan ar labu, gan ar ļaunu, lai taču kāpj nost no nartām un stājas uz slēpēm, bet viņa tikai šņukstēja un žēlojās pret debesīm, bezgalīgā vārdu birumā uzskai­tīdama tām visu, kas viņai nodarīts pāri.
Vienreiz abi vīrieši ar varu norāva Mersedesu no nar­tām. Otrreiz viņi to vairs nemēģināja. Mersedesa sāka klibot kā gražīgs bērns un pēdīgi apsēdās sniegā tieši uz takas. Vīrieši aizbrauca tālāk, bet viņa pat nedomāja kustēties. Nobraukuši jūdzes trīs, tie bija spiesti izkraut vezumu, griezties atpakaļ un ar varītēm atkal iecelt viņu nartās.
Aiz pašu posta dienu pārmērības viņi kļuva nejūtīgi pret savu jūga vilcēju ciešanām. Hels uzskatīja, ka ne­pieciešama norūdīšanās, taču šo teoriju arvien centās piemērot citiem. Viņš vispirms izmēģinājās sprediķot par to māsai un svainim, bet, cietis neveiksmi, ar rungu lūkoja iedauzīt to suņiem. Pie Piecu Pirkstu krācēm suņu barība izbeidzās pavisam, un kāda veca, bezzobaina skvo piedāvājas iemainīt dažas mārciņas sasalušas zirgādas pret Kolta revolveri, kas lielā medību dunča sabiedrībā dižojās Helam pie gūžas. Sī āda gan bija tikai nožēlo­jams barības aizstājējs, jo pirms pusgada bija nodīrāta kāda lopu dzinēja badā nosprāgušajam zirgam. Sasalusi tā vairāk atgādināja skārda loksni, un, ja ari sunim iz­devās iemurdzīt kādu strēmeli vēderā, tad atkususi tā pārvērtās par plānu, nesagremojami ādainu cīpsliņu ņu­dzekli un īsu spalviņu jūkli, kas tikai kairināja kuņģi, bet nedeva sāta.
Tomēr, par spīti visam, Baks gluži kā murgos kliboja uz priekšu sava vadāmā pajūga priekšgalā. Kamēr vien spēja, viņš vilka; kad vairs nejaudāja, nogāzās gar zemi un palika guļam, līdz rungas vai pātagas sitiens viņu atkal uztrieca kājās. Viņa krāšņais, biezais kažoks vairs nebija ne kupls, ne spožs. Savazātās, saķepušās spalvas karājās lēkšķēm, vietvietām, kur Hela runga bija nobrā­zusi miesu, aplipušas sakaltušām asinīm. Muskuļi bija sarukuši par mezglainām cīpslām, bet miesas mīkstumi izzuduši, tā ka ikviena riba un kauls skaidri rēgojās zem vaļīgi pārkārtās ādas krokām. Te jau katrai sirdij va­jadzēja lūzt, tomēr Baka sirds nebija salaužama. To bija pierādījis vīrs sarkanajā svīterī.
Baka pajūga biedri bija uz mata tādi paši — staigājoši skeleti. Baku ieskaitot, bija atlikuši vairs tikai septiņi suņi. Pārmērīgās mocībās tie bija kļuvuši nejūtīgi pret pātagas siksnas dzēlieniem vai rungas belzieniem. Sitienu radītās sāpes šķita tālas un trulas, tāpat arī viss, ko viņu acis redzēja un ausis saklausīja, šķita tāls un neskaidrs. Viņi vairs nebija pat pa pusei dzīvi, pat ne pa ceturtai daļai. Tie vienkārši bija septiņi kaulu maisi, kuros vārgi līpinājās dzīvības dzirkstīte. Pieturas vietās suņi turpat streņģēs sakrita gar zemi kā beigti, un dzīvības dzirkstīte plēnēdama dziesnāja, līdz šķita izdzisusi pavisam. To­mēr, kad runga vai pātaga brāzās pār nokritušajiem, dzirkstīte atkal vāji ielāktījās, suņi grīļodamies trausās kājās un steberēja tālāk.
Tad pienāca diena, kad labsirdīgais Billijs pakrita un vairs nejaudāja piecelties. Savu revolveri Hels bija iztir­gojis, tāpēc paķēra cirvi un trieca ar to turpat aizjūgā guļošajam Billijam pa galvu, pēc tam pārcirta streņģes, izvilka suņa ķermeni ārā un nosvieda sānis. Baks noska­tījās, viņa pajūga biedri noskatījās, un visi zināja, ka šāds liktenis nav necik tālu arī viņiem. Nākamajā dienā nobeidzās Kūna, un tā palika pieci suņi. Džo — pārāk nodzīts, lai vēl būtu ēncīgs, Paiks — kropls un klibs, pa pusei jucis un visas blēdības aizmirsis, vienacis Sol­lekss — arvien vēl centīgs vilcējs pajūgā un nelaimīgs par to, ka spēka vilkšanai tik maz, Tīks, kas toziem ne­bija izstaigājis tik tālus ceļus kā pārējie, bet ko tagad dauzīja vairāk par citiem, jo viņš bija vismundrākais, un pēdīgi Baks, kurš arvien vēl soļoja pajūga priekšgalā, taču vairs nejaudāja gādāt par disciplīnu un arī necen­tās to darīt; aiz pārguruma viņš vairs lāgā neredzēja, tik tikko spēja saskatīt takas aprises un ceļu vairāk ieturēja, taustīdams ar kājām.
Bija iestājies brīnišķīgs pavasara laiks, bet ne suņi, ne cilvēki to nemanīja. Ar katru dienu saule uzlēca agrāk un norietēja vēlāk. Ausma blāzmoja jau trijos no rīta, bet dziesna kavējās līdz deviņiem vakarā. Visu garo dienu mirdzēja spoža saule. Ziemas spokaino klusumu bija aiztraukusi mostošās dzīvības pavasarīgā čala. Sī čala plūda no visas apkārtējās, dzīvības prieka pārpilnās zemes. Viss, kas garajos sala mēnešos bija stindzis ne- kustībā, gluži kā nāves skauts, tagad atdzīvojās un sāka kustēties. Sula kāpa pa priežu stumbriem. Vītoli un ap­ses briedināja jaunus pumpurus. Krūmi un vīteņaugi tērpās svaigā zaļumā. Pa naktīm čirpstināja sienāži, bet pa dienu piesaulē rāpoja un kņadēja visdažādākā dzīvā radība. Meža biezokņos dobji bungoja paipalas un klau­dzināja dzeņi, tarkšķēja vāveres, dziedāja sīkputniņi, bet virs galvas, atgriezdamies no dienvidiem, klaigāja meža zosis, šķeldamas gaisu prasmīgi izkārtotos kāšos.
No katra pakalna nogāzes čalodami plūda strautiņi, gaisā vibrēja neredzamu avotiņu urdzoņa. Apkārt viss kusa, plauka un locījās vējā. Jukona pūlējās uzlauzt le­dus bruņas un atbrīvoties no jūga. Upe irdināja ledus klāju no apakšas, bet saule — no virspuses. Veidojās āliņģi, plaisas sprēgādamas skrēja uz visām pusēm, un šur tur plāni vaļēja ledus gabali jau grima ūdenī. Un cauri šai plaukstošajai, pulsējošajai, pukstošajai dzīves atmodai kā nāves svētceļnieki kluburoja divi vīrieši, sie­viete un suņi.
Suņi klupa vienā laidā, Mersedesa, nartās sēdēdama, raudāja, Hels nevarīgās dusmās lamājās, Čārlza bēdīgās acis asaroja — tādi viņi iesteberēja Džona Torntona ap­metnē pie Baltās upes ietekas. Tiklīdz pajūgs apstājās, suņi nogāzās gar zemi kā pēkšņas nāves nopļauti. Mer­sedesa noslaucīja asaras un paskatījās uz Džonu Torn- tonu. Čārlzs atsēdās uz baļķa atpūsties. Viņš sēdās ļoti gausi, sāpēs kunkstēdams, jo bija galīgi stīvs. Stāstītājs bija Hels. Džons Torntons patlaban beidza apdarināt cirvja kātu, ko bija izdrāzis no bērza stumbēna. Viņš drāza un klausījās, atbildēja īsi un, ja tika vaicāts, tikpat īsi deva padomus. Sito ļaužu sugu viņš pazina un, do­dams padomus, skaidri zināja, ka vērā ņemti tie netiks.
—   Tur augšā jau arī mums stāstīja, ka takas vieta ledū drīz izkusīšot un ka mums labāk vajagot nogaidīt, — Hels atsaucās par atbildi Torntona brīdinājumam vairs neuzticēties izņidrējušam ledum. — Viņi teica, ka mēs nesasniegšot Balto upi, bet klāt mēs esam. — Pēdējā pie­bildē izskanēja ņirdzīgs uzvarētāja pārākums.
—       Un viņi ir teikuši taisnību, — Džons Torntons atbil­dēja. — Takas dibens kuru katru bridi var iegrūt. Pa to izbraukt varēja vienīgi muļķi, jo muļķiem jau gadās akla laime. Es jums skaidri pasaku — es ar saviem kau­liem neriskētu doties uz šāda ledus pat ne par visu Aļas­kas zeltu.
— Nu jā, jūs jau neesat muļķis, — Hels atcirta. — Bet mēs tomēr turpināsim ceļu uz Dausonu. — Viņš atriti­nāja garo pātagas siksnu. — Augšā, Bak! Nu! Celies augšā! Maš — uz priekšu!
Torntons mierīgi turpināja drāšanu. Viņš zināja, ka veltas būtu cerības izmācīt muļķi; divi trīs stulbeņi vai­rāk vai mazāk — no tā pasaulē nekas nemainīsies.
Taču suņi pavēlei neklausīja un augšā necēlās. Tie jau sen bija sasnieguši tādu stāvokli, kad piecelt kājās tos iespējams vienīgi ar sitieniem. Pātaga žvlkstēja gan še, gan tur, veikdama savu nežēlīgo uzdevumu. Džons Torn­tons saknieba lūpas. Sollekss pirmais uztrausās kājās. Tīks cēlās nākamais, tad Džo, kas kauca aiz sāpēm. Paiks mocīdamies pūlējās, cik spēka. Divreiz viņš puspa- cēlies atšļuka atpakaļ, un tikai trešo reizi viņam izdevās uzslieties kājās. Baks pat nepūlējās. Viņš nekustīgi gu­lēja, kur nokritis. Pātaga viņu dzēla atkal un atkal, bet viņš pat neiesmilkstējās, pat nenoraustījās. Vairākkārt Torntons ievilka elpu, grasīdamies ierunāties, taču ikreiz noturējās. Acīs viņam sasūcās valgums, un, kad pātago- šana nemitējās, viņš piecēlās un, it kā nevarēdams izšķir­ties, pagājās uz priekšu un atpakaļ.
Sī bija pirmā reize, kad Baks atteicās paklausīt, — tas vien jau bija pietiekžms iemesls, lai satracinātu Helu. Viņš nometa pātagu un pakampa ierasto rungu. Arī run­gas smago sitienu krusa, kas nu brāzās pār Baku, neva­rēja piedabūt viņu pakustēties. Tāpat kā pārējie suņi, arī Baks ar pūlēm būtu jaudājis piecelties, tomēr pretēji pā­rējiem viņš bija nolēmis necelties. Viņam bija tāda kā priekšnojausma par draudošu bojā eju. Sī nojausma viņu pārņēma jau tad, kad viņš vilka nartas uz krastu, un nebija izgaisusi visu laiku. Augu dienu viņš bija jutis zem kājām plāno, izdēnējušo ledus kārtiņu un šķita no­jaušam tuvu nelaimi tur priekšā uz ledus klāja, kurp saimnieks viņu tagad pūlējās izdzīt. Baks atteicās kus­tēties. Viņš bija jau tik daudz izcietis un tik tālu nonācis, ka sitieni vairs gandrīz nedarīja sāpes. Sitieni tikai gā­zās un gāzās pār viņu, bet dzīvības dzirkstīte viņā līpinājās un dzisa. Tā bija jau gandrīz izdzisusi. Viņš bija kļuvis dīvaini bezjūtīgs. It kā no liela attāluma Baks ģida, ka tiek sists, bet sāpju sajūtas vairs nebija. Viņš vispār vairs nesajuta nekā, kaut gan pavisam vāji sa­klausīja rungu blīkšķam pret savu ķermeni. Taču tas vairs nebija viņa ķermenis — viņš šķitās tālu projām no tā.
Un tad pēkšņi bez kāda brīdinājuma, izgrūzdams ne­artikulētu kliedzienu, kas vairāk atgādināja dzīvnieka brēcienu, Džons Torntons metās virsū cilvēkam, kas vi­cināja rungu. Hels novēlās augšpēdus, it kā viņu būtu nogāzis krītošs koks. Mersedesa iespiedzās. Čārlzs bēdīgi pacēla skatienu, izslaucīja asarainās acis, bet aiz stīvuma nejaudāja piecelties.
Džons Torntons stāvēja līdzās Bakam un centās sa­valdīties, jo niknums viņā vārījās tā, ka viņš nevarēja parunāt.
—  Ja tu vēlreiz iesitīsi sunim, es tevi nogalināšu, — viņš pēdīgi izgrūda aizžņaugtā balsī.
—   Tas ir mans suns, — Hels attrauca, sliedamies augšā un slaucīdams asinis no mutes. — Vācies nost no kājām, vai arī es noduršu tevi uz vietas! Mēs braucam uz Dausonu.
Torntons stāvēja starp Helu un Baku un pat negrasī- jās vākties nost no kājām. Hels izrāva savu garo medību dunci. Mersedesa krita histērijā — viņa ķērca, raudāja un smējās pilnā kaklā. Torntons viegli iesita ar cirvja kātu pa Hela pirkstu krumšļiem, un duncis izkrita zemē. Kad liels gribēja to pacelt, viņš atkal saņēma paukšķi pa krumšļiem. Tad Torntons noliecās, pats pacēla dunci un ar diviem vēzieniem pārcirta Baka aizjūga atsaites.
Helam bija pārgājusi patika cīnīties. Bez tam viņam bija pilnas rokas darba, jo Mersedesa bija iezvēlusies brāļa apkampienos, un Baks jau tik un tā bija pusbeigts, tas vairs nebūs nartu vilcējs. Pēc dažām minūtēm pajūgs nobrauca no krasta un attālinājās pa upi. Baks dzirdēja viņus aizbraucam un pacēla galvu, lai paskatītos. Paiks bija pajūga vadonis, Sollekss — stūres suns, bet Džo un Tiks iejūgti pa vidu. Visi suņi kliboja un grīļojās. Mer­sedesa sēdēja pašā galā uz piekrautajām nartām. Hels virzīja vadāmo kārti, bet Čārlzs klunkuroja nopakaļ.
Kamēr Baks skatījās pakaļ aizejošajiem, Torntons, no­meties ceļos tam blakus, ar raupjām, bet saudzīgām ro­kām aptaustīja, vai nav lauzts kāds kauls. Kad Torntons bija izmeklēšanu pabeidzis, konstatēdams vienīgi daudzus pušumus un šausmīgu novājējumu, nartas bija nobrau­kušas kādu ceturtdaļjūdzi. Suns un cilvēks vēroja, kā tās lēnām šļūc pa ledus virsu. Piepeši viņi ieraudzīja, ka nartu pakaļgals iegrimst it kā bedrē, bet priekšgals līdz ar vadāmo kārti, pie kuras pieķēries Hels, uzšaujas gaisā. Līdz viņu ausīm atlidoja Mersedesas griezīgais kliedziens. Viņi redzēja Čārlzu pagriežamies un paspe­ram soli atpakaļ, bet tad vesels ledus gabals nogrima un tam līdzi zem ūdens pazuda suņi un cilvēki. Palika re­dzams vienīgi liels lāsmenis — vairāk nekas. Takas di­bens bija ielūzis.
Džons Torntons un Baks saskatījās.
— Ak tu, nabadziņš, — teica Džons Torntons, un Baks nolaizīja viņam roku.



VI

Aiz mīlestības uz cilvēku


Kad Džons Torntons pagājušajā decembrī bija apsaldē­jis kājas, biedri viņu iekārtoja cik iespējams ērtāk, atstāja apmetnē veseļoties un paši devās pa upi augšup, lai sietu plostā zāģbaļķus pludināšanai uz Dausonu. Tai laikā, kad Torntons izglāba Baku, viņš vēl viegli piekliboja, bet, laikam pieturoties siltam, arī šis niecīgais klibums pārgāja. Un te nu, aug^s garas pavasara dienas gulē­dams upes krastā, vērodams plūstošos ūdeņus un laiski ausīdamies, kā dzied putni un kā visapkārt san un dūc, Baks lēnām atguva spēkus.
Pēc tam kad nostaigātas trīstūkstoš jūdzes, atpūta šķiet īpaši tīkama, un jāatzīst, tai laikā, kad Baka brūces bija sadzijušas, muskuļi noapaļojušies un miesa atkal apse- gusi kaulus, viņš arvien vairāk sāka palaisties slinkumā. Tiesa gan, te laiskojās visi — Baks, Džons Torntons, kā arī Skīta un Nigs, jo gaidīja plostu, kas viņus aizvestu uz Dausonu. Skīta, neliela īru seteru sugas kucīte, jau pašā sākumā bija taisījusies lielos draugos ar Baku, bet tas, būdams uz nāvi slims, nejaudāja atvairīt viņas laip­nības pierādījumus. Viņai bija īpaša dziedināšanas maka, kāda piemīt dažiem suņiem, un, tāpat kā kaķene nemitīgi laiza savus kaķēnus, tā viņa laizīja un tīrīja Baka brū­ces. Ik rītus, tiklīdz Baks bija paēdis brokastis, Skīta kārtīgi nodevās labprātīgi izraudzītajam pienākumam, līdz pēdīgi Baks sāka gaidīt viņas pakalpojumus tikpat pateicīgi kā Torntona rūpēšanos. Nigs — milzīgs, melns dzinējsuņa un kurta krustojums — arī bija ļoti drau­dzīgs, tikai savaldīgāks, viņam bija jautras acis un bez­gala lādzīgs raksturs.
Bakam par lielu izbrīnu šie suņi nebija itin nemaz greizsirdīgi uz viņu. Šķiet, tie bija pārņēmuši Džona Torntona laipnību un augstsirdību. Baka spēkiem nostip­rinoties, tie sāka vilināt viņu uz dažādām jautrām rota­ļām, un pat Torntons reizēm nevarēja atturēties tajās ne­piedalījies, tā Baks gandrīz vai rotaļādamies atveseļojās un uzsāka jaunu dzīvi. Pirmo reizi viņš iepazina mīles­tību — īstu, kaismīgu mīlestību. Tādu viņš nekad nebija izjutis tiesneša Millera mājā saules apmirdzētajā San- taklaras ielejā. Ar tiesneša dēliem viņš gāja medībās un klaiņojumos — starp viņiem valdīja lietišķs biedriskums; pret tiesneša mazbērniem viņa jūtas atgādināja tādu kā augstprātīgu aizgādnieciskumu, bet ar tiesnesi pašu viņu saistīja cēlsirdīga un pašcieņas pilna draudzība. Taču drudžaini kvēlu mīlestību, neprātam līdzīgu pielūgsmi — to viņa sirdī bija lemts modināt vienīgi Džonam Tornto- nam.
Sis cilvēks bija izglābis viņam dzīvību — jau tas vien kaut ko nozīmēja; bet vēl bez tam — viņš bija ideāls saimnieks sunim. Citi cilvēki mēdz gādāt par savu suņu labklājību aiz pienākuma vai arī tāpēc, ka tas izdevīgi viņu pasākumiem; Džons Torntons rūpējās par suņiem kā par paša bērniem — viņš citādi nespēja. Un ne tikai tas vien. Viņš nekad neaizmirsa laipni apsveicināt suņus vai uzsaukt tiem jautru vārdiņu, viņš pat mēdza apsēsties, lai brīdi ar tiem parunātos («patērgātu», kā viņš to ap­zīmēja), — un tas viņam pašam sagādāja ne mazāku prieku kā suņiem. Viņam bija paradums satvert Baka galvu savās raupjajās plaukstās, piespiest vaigu pie suņa vaiga un tad šūpot suni uz priekšu un atpakaļ, apsaukā­jot viņu dažādos lamu vārdos, kas Bakam nozīmēja glāstu vārdus. Baks nepazina lielākas laimes par šo raupjo apskāvienu un. maigi murminātajām lamām, un ik pie šūpojiena sunim šķita, ka sirds viņam aiz sajūs­mas vai izlēks no krūtīm. Tiklīdz saimnieks suni bija at­laidis vaļā, tas pielēca kājās un palika nekustīgi stāvam, pavēris muti it kā smaidā, bet acis tam runāja un rīklē drebēja neizdvestas skaņas. Džons Torntons tad mēdza ar cieņu piebilst: «Ak kungs! Tev taču tikai valodas vien trūkst!»
Baka mīlestības izpausmes paņēmiens bija diezgan sā­pīgs. Viņš mēdza sakampt mutē Torntona roku un tik dedzīgi saspiest, ka zobu dobulīši miesā bija redzami vēl labu laiku. Bet Baka sirdī lamas atbalsojās kā vismīļākie vārdi, un tāpat viņa saimnieks šo kodienu prata uztvert par glāstu.
Visbiežāk tomēr Baka mīlestība izpaudās klusā pie­lūgsmē. Kaut gan Baks kļuva vai negudrs aiz laimes, ja Torntons viņu aizskāra vai uzrunāja, viņš tomēr pats glāstus nelūdza. Ne tā kā Skīta, kas bija paradusi iebāzt purniņu Torntonam saujā un tad bikstīja un bikstīja tikām, kamēr tika noglāstīta, vai arī Nigs, kurš mēdza pienākt pie saimnieka un uzlikt savu lielo galvu viņam uz ceļgala, — Baks bija apmierināts, dievinādams saim­nieku iztālēm. Viņš vai stundu varēja nogulēt pie Torn­tona kājām un sasprindzinātā uzmanībā raudzīties viņam sejā, aplūkot, pētīt to, ar modru ziņkāri vērojot tās iz­teiksmi, uztverot ikvienu vaibstu rotaļu. Dažreiz atkal Baks atgulās tālāk nost, sānis vai aizmugurē, un tad vēroja cilvēka auguma aprises un kustības. Šādās reizēs bieži gadījās — tik cieša bija abu tuvība —, ka Baka spriegais skatiens lika Džonam Torntonam pagriezt galvu un atbildēt šim skatienam; viņš neteica ne vārda, tikai acīs bija lasāms viss, ko runā sirds, un tāpat Baka acīs atspoguļojās viņa sirds valoda.
Vēl labu laiku pēc izglābšanās Baks nelabprāt izlaida Torntonu no sava redzes loka. Tiklīdz saimnieks iznāca no telts, Baks sekoja tam cieši pa pēdām, līdz saimnieks atkal iegāja teltī. Kopš ierašanās Ziemeļzemē Bakam vai­rākkārt bija mainījušies saimnieki, tālab viņš domāja, ka saimnieki nav pastāvīgi. Viņš baiļojās, ka Torntons var pazust no viņa dzīves tāpat, kā bija pazuduši Pero un Fransuā, un skotu metiss. Šīs bailes viņu vajāja pat naktīs pa sapņiem. Tādās reizēs suns nopurināja miegu, izlīda no migas aukstumā, aizlavījās līdz telts ieejai un ilgi stāvēja tur, ieklausīdamies saimnieka elpas vilcienos.
Kaut gan suņa sirds loloja kvēlu mīlestību pret Džonu Torntonu un varētu likties, ka tieši tā viņu virzīs uz pak|aušanos civilizācijas ietekmei, pirmatnības dziņa, kādu Ziemeļzeme bija viņā atmodinājusi, nenoslāpa un nenotrula. Viņš gan pazina uzticību un padevību — īpašības, kas dzimst tikai cilvēka pajumtē pie uguns­kura, tomēr saglabāja arī meža zvēra viltību. Viņš vai­rāk bija zvērs, kas no mūžameža ieradies pasēdēt pie Džona Torntona ugunskura, nekā maigās Dienvidzemes suns, ko apzīmogojusi daudzu paaudžu civilizācija. Šo cilvēku Baks mīlēja, tāpēc zagt kaut ko no viņa ne­spēja, taču no citiem cilvēkiem citās apmetnēs viņš zaga bez mazākās kautrēšanās, pie tam tik izmanīgi, ka vien­mēr izspruka sveikā.
Baka purnu un ķermeni bija saskrambājuši daudzu suņu zobi, un viņš kāvās tikpat neganti kā agrāk, tikai vēl atjautīgāk. Skīta un Nigs bija pārāk labsirdīgi, lai ar tiem ķīvētos, bez tam tie piederēja Džonam Torntonam, bet ikviens svešs suns — vienalga, kādas sugas, vienalga, cik stiprs, — bija spiests tūdaļ atzīt Baka virskundzību vai arī tam bija uz dzīvību un nāvi jācīnās ar bīstamu pretinieku. Un žēlastību Baks nepazina. Viņš bija labi iegaumējis rungas un ilkņa likumu, nekad nepameta ne­izmantotu kādu priekšrocību, nekad nepalaida vaļā ienaidnieku, pirms nebija to galīgi nobeidzis. To viņš bija mācījies no Spica, kā arī no kauslīgajiem policijas un pasta suņiem, viņš zināja, ka vidusceļa nav. Vai nu uzvarēt, vai krist; izrādīt žēlsirdību — tā ir vājība. Pir­matnējā dzīvē žēlsirdība neeksistēja. Tur to uzskatīja par gļēvumu, bet gļēvums varēja beigties tikai ar nāvi. No­kauj — vai nokaus tevi; ēd — vai arī tu tiksi apēsts — tāds ir likums, un Baks pakļāvās šim likumam, kas bija nonācis līdz viņam no tālu laiku dzīlēm.
Viņš bija vecāks nekā dienas, ko pieredzējis, nekā dvaša, ko elpoja. Pagātne viņā apvienojās ar tagadni, un sen pagājusi mūžība pulsēja viņa dzīslās varenā ritmā — kā paisums un bēgums, kā gadalaiku maiņas. Baks sēdēja pie Džona Torntona ugunskura — suns ar platām krū­tīm, baltiem ilkņiem un garu spalvu, bet aiz viņa guma visdažādāko senču ēnas — suņi, kas jau bija pusvilki, un vēl tālāk īsti meža vilki, tie gumdīja un skubināja viņu, tie baudīja viņa ēstās gaļas garšu un remdēja slāpes ar viņa dzerto ūdeni, līdz ar viņu tie ievilka nāsīs vēja dvesmas, ausījās, ieklausīdamies dažādajos pirmat­nējā meža trokšņos un skaidrodami to nozīmi, tie iedvesa viņam savas noskaņas, virzīja viņa rīcību, nolikās gulēt kopā ar viņu, sapņoja kopā ar viņu un sapņoja par daudz senākiem notikumiem, un paši kļuva par viņa sapņu tēliem.
Un tik pavēlniecisks bija šo ēnu aicinājums, ka dienu no dienas cilvēki un cilvēku pretenzijas aizvirzījās arvien tālāk no Baka apziņas. Tālu meža dzīlēs skanēja sau­ciens, un ikreiz, kad Baks dzirdēja šo saucienu, noslēpu­maini satraucošu un vilinošu, viņš juta neatvairāmu dziņu pamest ugunskuru un nomīņātās zemes strēmeli ap to, traukties mežā arvien dziļāk un dziļāk, pats nezinot, kurp vai kālab; viņš arī neprātoja, kurp vai kālab, jo meža dzīlēs skanošajam saucienam nebija iespējams pre­toties. Taču ikreiz, kad Baks jau bija sasniedzis mīksto, cilvēka kāju neskarto zemes joslu un zaļo meža pavēni, mīlestība uz Džonu Torntonu atgrieza viņu atpakaļ pie ugunskura.
Vienīgi Torntons Baku atturēja. Pārējie cilvēki viņam nekā nenozīmēja. Garāmbraucoši ceļinieki viņu reizēm pa­slavēja vai noglaudīja, bet Baks palika vienaldzīgs, un, ja cilvēks kļuva pārāk uzbāzīgs, suns piecēlās un aiz­gāja. Kad pēdīgi ieradās sen gaidītais plosts ar Torntona kompanjoniem Hansu un Pītu, Baks sākumā nelikās par tiem ne zinis, bet vēlāk, atskārtis, ka tie ir Torntonam tuvi cilvēki, vienkārši pacieta viņu klātbūtni, pieņemdams viņu laipnības ar tādu izskatu, it kā pats tā parādītu vi­giem laipnību. Hanss un Pīts bija tāda paša kaluma cil­vēki kā Torntons — augstsirdīgi, dabai tuvi, ar vien­kāršām domām un skaidru skatienu, un plosts vēl nebija iegriezies plašajā vērpetē pie Dausonas kokzāģētavas, kad viņi jau bija iepazinuši Baku un tā paražas un pat ne­centās panākt, lai suns viņiem pieķertos tikpat sirsnīgi kā Skīta un Nigs.
Pret Torntonu Baka mīlestība auga augumā. Vienīgi viņš vasaras pārgājienu laikā drīkstēja uzsiet Bakam uz muguras nesamo. Nebija nekā tāda, ko Baks nebūtu ar mieru darīt, ja to pavēlētu Torntons. Kādu dienu (par ieņēmumiem no pārdotajiem plosta baļķiem viņi bija sa- pirkušies pārtiku un atstājuši Dausonu, lai dotos uz aug­šējo Tananu) cilvēki un suņi sēdēja klints korē, un zem viņu kājām trīssimt pēdu augstā klintssiena krita tieši lejup, uz izžuvušu, akmeņainu upes gultni. Džons Torn­tons sēdēja uz pašas kraujas, bet Baks viņam pie pleca.
Torntonam iešāvās prātā neprātīgi untumaina iedoma, un viņš pavēstīja Hansam ar Pītu, ka gribot izdarīt ekspe­rimentu.
—   Lec, Bak! — viņš pavēlēja, paceldams roku uz priekšu pāri bezdibenim. Nākamajā mirklī viņš jau cīnī­jās ar Baku uz pašas aizas malas, kamēr Hanss un Pīts centās abus atvilkt atpakaļ drošā atstatumā.
—   Tas ir pārdabiski, — noteica Pīts, kad viss jau bija galā un vīri tiktāl atelsušies, ka spēja parunāt.
Torntons pakratīja galvu.
—   Nē, tas ir brīnišķīgi, bet reizē arī baismīgi. Zināt, man brīžam pat bail sametas.
—   Negribētu vis būt tā cilvēka ādā, kurš uzdrīkstētos piedurt tev pirkstu, ja šis te ir tuvumā, — Pīts nobei­dza, pamezdams ar galvu pret Baku.
—   Visu velnu vārdā, — Hanss pievienojās. — Es arī ne.
Gads vēl nebija galā, kad Pīta nojautas piepildījās;
tas notika Sērklsitijā. Melnais Bartons, ļaunprātīgs un nelietīgs cilvēks, bārā bija uzsācis ķildoties ar kādu jau- nuli, bet Torntons savā labsirdībā gribēja abus salabināt. Baks pa savai paražai gulēja kaktā, galvu nolicis uz ķe­pām, un vērīgi sekoja ikvienai saimnieka kustībai. Bar­tons sita bez kāda brīdinājuma, atvēzējis roku visā ga­rumā. Torntons virpuliski atsprāga sānis un noturējās stāvus, tikai pieķerdamies pie bāra letes margām.
Tie, kas šo scēnu noskatījās, sadzirda ne īsti rējienu, ne īsti ņurdienu, bet visdrīzāk gan ko līdzīgu īsam rēcie­nam un ieraudzīja Baka ķermeni no grīdas uzlidojam gaisā, kad viņš lēca Bartonam pie rīkles. Tas instinktīvi pasita priekšā roku un tikai tā paglāba savu dzīvību, taču nogāzās augšpēdu uz grīdas, un Baks uzvēlās viņam virsū. Baks tūdaļ atrāva zobus no viņa rokas un atkal meklējās pēc rīkles. Šoreiz Bartonam izdevās aizsegties tikai pa pusei — un Baks pārplēsa viņam kaklu. Tūdaļ arī cilvēki barā metās Bakam klāt un atgrūda viņu nost, bet visu laiku, kamēr ārsts centās apturēt asiņošanu, suns, nikni ņurdēdams, ložņāja -turpat apkārt, arvien no jauna lūkodams uzklupt ienaidniekam, un tikai vesels mežs niknu rungu spēja viņu atturēt. Turpat uz vietas sasauktā «zeltraču sapulce» izsprieda, ka sunim bijis pie­tiekams iemesls uzbrukumam, un Baks tika attaisnots. Bet viņa reputācija nu bija nodibināta, un kopš tās die­nas viņa vārdu daudzināja pa visām Aļaskas apmetnēm.
Vēlāk, tā paša gada rudenī, Baks izglāba Džonam Torntonam dzīvību pavisam citādā veidā. Visi trīs biedri tolaik dzina garu un šauru stumjamo laivu lejup pa stipri krāčainu posmu Četrdesmitās Jūdzes strautā. Hanss un Pīts gāja gar krastu, bremzēdami laivu ar tievu ka­ņepāju virvi, ko apmeta ap kokiem, bet Torntons stāvēja laivā, vadīdams tās gaitu ar kārti un saukdams uz krastu norādījumus par virzienu. Baks arī rikšoja gar krastu, ļoti noraizējies un uztraucies arvien turējās tieši pretī laivai un nenolaida acu no saimnieka.
Kādā sevišķi bīstamā vietā, kur upi šķērsoja pa pusei ūdens segts kailu klinšu rifs, Hanss, kārtējo reizi atrai­sījis virvi no koka, tās galu rokā turēdams, skrēja pa krastu, lai atkal nobremzētu laivu, kad tā būs tikusi rifam pāri, bet Torntons ar kārti virzīja laivu ūdenstecei pa vidu. Izlavējusi caur klinšu atradzēm, laiva aizšāvās pa straumi, kas te brāzās tik ātri kā pār dzirnavu ratu, un Hanss to strauji nobremzēja, apmetis virvi ap koka stum­bru, taču rāviens bija pārāk spējš. Laiva apsviedās uz mutes un, virves rauta, ar dibenu augšup tuvojās kras­tam, bet Torntonu, kas stāvu bija izgāzies no laivas, straume nesa tieši uz pašu negantāko krāču posmu, kur ūdens vērpetēs neviens peldētājs nevarēja cerēt palikt dzīvs.
Baks acumirklī bija ielēcis ūdenī un, nopeldējis trīs­simt jardus pa trako ūdens virpuli, panāca Torntonu. Sa­jutis, ka Torntons pieķeras tam pie astes, Baks pagriezās uz krasta pusi un peldēja, likdams lietā visu savu va­reno spēku. Taču krastam viņi tuvojās ļoti lēni, toties drausmīgā ātrumā slīdēja pa straumi lejup. Priekšā jau dārdēja nelaimi vēstoša rēkoņa — tur mežonīgā krāce auļoja vēl negantāk, šļakatas un putu šaltis pa gaisu šķiezdama, tā virpuļoja starp klintsradzēm, kas rēgojās virs ūdens kā milzu ķemmes zobi. Pašās krāces beigās straume gāzās kraujā gravā, raudamās ar tik šausmīgu spēku, ka Torntons zināja — krastu sasniegt nav nekādas iespējas. Viņš jau bija saskrambājies pret vienu klints- radzi, apdauzījies pret otru un ar apdullinošu triecienu atsitās pret trešo. Te Torntons atlaida vaļā Baka asti, abām rokām apķēra radzes slideno virsotni un, cenzda­mies pārkliegt putās sakultā ūdens šalkoņu, kliedza:
— Prom, Bak! Prom!
Baks nespēja apstāties, straume viņu rāva lejup, kaut gan viņš izmisīgā piepūlē airējās ar ķepām, cenzdamies peldēt atpakaļ. Izdzirdis divreiz atkārtoto Torntona pavēli, viņš, paslējies virs ūdens, atgāza galvu, it kā vēl gribētu uzmest pēdējo skatienu saimniekam, tad paklausīgi sāka virzīties uz krasta pusi. Viņš peldēja, nežēlodams savus varenos spēkus, un Hansam ar Pītu izdevās viņu izvilkt krastā tieši tajā brīdī, kad viņš peldēt vairs nejaudāja un sāka grimt.
Abi vīri zināja, ka cilvēks tikai nedaudzas minūtes spēj noturēties pie slideni glumas klintsradzes putojošas krā­ces vidū, tāpēc skrēja, cik jaudas, augšup gar krastu uz kādu iekāri labu gabalu no tās vietas, kur karājās Torn­tons. Tur tie apsēja laivas bremzēšanai lietoto virvi Ba­kam ap skaustu un pleciem, rūpīgi pieskatīdami, lai tā nežņaugtu un arī netraucētu peldēšanu, pēc tam iegrūda suni ūdenī. Baks peldēja varonīgi, taču nevirzījās tieši šķērsām straumes galvenajai tecei. Savu kļūdu viņš at­skārta par vēlu, kad bija jau Torntonam blakus un būtu varējis to aizsniegt ar dažiem ķepu vēzieniem, tomēr straume, par spīti viņa pūliņiem, aizrāva Baku saimnie­kam garām.
Hanss tūdaļ sāka vilkt aiz virves, itin kā Baks būtu laiva. Virvei tik negaidīti sažņaudzoties un virzot viņu pretēji straumes brāzmām, Baks tika parauts zem ūdens, un zem ūdens viņš arī palika, līdz kamēr ķermenis atsitās pret krastu un abi vīri to izvilka malā. Suns bija jau gan­drīz noslīcis, un Hanss ar Pītu metās viņu elpināt, cenzda­mies izspiest sarīto ūdeni. Baks uztrausās kājās un atkal pakrita. Līdz viņu aušām atlidoja tikko sadzirdamas Torn­tona balss skaņas, un, kaut gan vārdus saklausīt nevarēja, viņi saprata, ka Torntona spēki ir galā. Saimnieka balss ietriecās Bakā tikpat kā elektriskā strāva. Suns pielēca kājās un pa priekšu cilvēkiem aizdrāzās gar krastu uz to vietu, no kuras pirmīt bija sācis peldējumu.
Atkal Bakam apsēja virvi un iegrūda viņu ūdenī, un atkal Baks sāka peldēt vareniem vēzieniem, taču šoreiz tieši šķērsām straumei. Vienreiz viņš bija pārrēķinājies, otrreiz vairs nekļūdīsies. Hanss turēja virvi, to pa gabali­ņam pakāpeniski atlaizdams un pieraudzīdams, lai neat­slābinās, bet Pīts izbraucīja tai dzergzdes. Baks peldēja tikām, kamēr nokļuva straumē tieši virs Torntona, tad pagriezās ar galvu uz priekšu un ekspresvilciena ātrumā traucās lejup. Torntons redzēja viņu tuvojamies, un, kad
Baks, straumes nevaldāmā spēka triekts un rauts, gluži kā tarāns atsitās pret Torntonu, tas pastiepās un abam rokām cieši apķērās ap pinkaino kaklu. Hanss aptina virvi ap koku, un Baks līdz ar Torntonu tika parauti zem ūdens. Viņus žņaudza un smacēja, dažreiz viens iznira virs ūdens, dažreiz otrs, viņus rāva pa šķautnaino dibenu, trieca pret radzēm un siekstām — tā viņus aiz virves pēdīgi izvilka krastā.
Torntons nāca pie samaņas, gulēdams uz vēdera šķēr­sām pār palu izskalotu stumbru, kamēr Hanss ar Pītu visiem spēkiem cilāja viņa ķermeņa augšdaļu augšup un lejup. Torntona pirmais skatiens meklēja Baku, kurš šķie­tami nedzīvs ļengani gulēja zemē, bet Nigs, tupēdams tam blakus, sērīgi gaudoja, kamēr Skīta ņēmās laizīt Baka slapjo purnu un aizvērtās acis. Pats būdams savainots un no vienas vietas apdauzīts, Torntons, tikko spēja kustēties, rūpīgi aptaustīja Baku un atrada, ka lauztas trīs ribas.
—  Tas visu izšķir, — viņš paziņoja. — Mēs apmetīsimies šeit pat.
Un viņi apmetās turpat un palika tik ilgi, kamēr Baka ribas sadzija un viņš varēja turpināt ceļojumu.
Toziem Dausonā Baks paveica vēl vienu ievērības cie­nīgu darbu — ne gluži tik varonīgu, toties tādu, kas viņa vārdu Aļaskas leģendu totēmu stabā [8] pacēla par vairā­kiem robiņiem augstāk. Bez tam šis veikums bija īpaši izdevīgs visiem trim biedriem, jo sagādāja viņiem tik ļoti nepieciešamo ekipējumu, tā ka viņi nu varēja doties sen kārotajā pārgājienā uz neskartajiem Austrumiem, kur zelt- rači līdz šim vēl nebija' apmetušies. Viss iesākās bārā «Eldorado» ar sarunu, kurā vīri iesvilās lielībā par saviem izcilajiem suņiem. Baks kādreizējā rekordbrauciena dēļ kļuva par mērķi visādiem uzbrukumiem, un Torntonam vajadzēja viņu sīvi aizstāvēt. Pēc pusstundas kāds vīrs paziņoja, ka viņa suns spējot izkustināt un pavilkt nartas ar piecsimt mārciņu kravu, cits palielījās, ka viņa suns velkot sešsimt mārciņu, trešais jau plātījās ar septiņsimt mārciņām.
—   Tas viss ir nieks! — Džons Torntons iesaucās. — Baks spēj pavilkt tūkstoš mārciņu.
—   Un izkustināt nartas, un aizvilkt vezumu simt jar­dus lielu gabalu? — uzstāja Metjūsons, Bonanzas raktuvju karalis, tas pats, kas bija plātījies ar septiņsimt mār­ciņām.
—   Un izkustināt nartas, un aizvilkt vezumu simt jardus lielu gabalu, — Džons Torntons aukstasinīgi apgalvoja.
—   Labs ir, — Metjūsons sacīja lēni un skaidri, lai visi varētu dzirdēt. — Es deru uz tūkstoš dolāriem, ka Baks to nespēj. Un te tie ir.
To teikdams, viņš smagi nometa uz letes zelta smilšu maisiņu Boloņas desas resnumā.
Neviens nebilda ne vārda. Torntona plātīgums — ja vien tas bija plātīgums — šķita atmaskots. Viņš juta seju karsti pietvīkstam. Paša mēle bija izspēlējusi ar viņu ļaunu joku. Ne jausmas viņam nebija, vai Baks spēj vai nespēj izkustināt tūkstoš mārciņu smagu vezumu. Puston- nas! Šis milzu svars viņu satrieca. Uz Baka spēkiem Torntons ļoti paļāvās un bieži bija iedomājies, ka laikam gan tas spētu pavilkt arī šādu kravu, bet ne reizi viņam nebija ienācis prātā to izmēģināt; nu tas bija jāpārbauda, jo vairāk nekā desmit acu pāru cieši raudzījās viņā un cilvēki klusēdami gaidīja. Pie tam viņam taču nebija tūk­stoš dolāru — un Hansam vai Pītam arī ne.
—   Man tepat ārā stāv nartas ar divdesmit miltu mai­siem, katrā pa piecdesmit mārciņu, — Metjūsons turpināja nežēlīgi un uzstājīgi, — tā ka šinī ziņā kavēkļu nav.
Torntons neatbildēja. Viņš vienkārši nezināja, ko teikt. Viņa acis izklaidīgi virzījās no sejas pie sejas kā cilvē­kam, kurš zaudējis domāšanas spēju un tagad cenšas saskatīt kaut ko, kas viņu atkal ierosinātu domāt. Torn­tona skatiens apstājās pie Mastodonas raktuvju karaļa — viņa kādreizējā biedra Džima O'Braiena sejas. It kā at- grūdienu dabūjis, Torntons pēkšņi izšķīrās par rīcību, kāda viņam ne sapņos nebūtu rādījusies.
—  Vai vari aizdot man tūkstoti? — viņš gandrīz čuk­stus pajautāja.
—   Protams, — O'Braiens atteica, ar būkšķi nokrau­dams vai līdz plīšanai pieblīvētu maišeli blakus Metjūsona likmei. — Kauču ticība man maza, Džon, ka tas suņaga- bals šito joku var dabūt gatavu.
Visi, kas bija sēdējuši «Eldorado», izbira uz ielas no­skatīties pārbaudi. Galdiņi telpās palika vientuļi, un kāršu spēlmaņi un derību turētāji spiedās uz priekšu, lai neko
nepalaistu garām neredzētu un ari paši izmēģinātu roku derībās. Vairāki simti cilvēku kažokādas ģērbos un dūrai- ņos blīvā gūzmā sastājās ap nartām nelielā atstatumā. Metjūsona nartas, piekrautas ar tūkstoš mārciņām miltu, bija stāvējušas savas pāris stundas, un spalgajā salā (termometrs rādīja sešdesmit grādus zem nulles) slieces bija cieši piesalušas pie kloni nomīdītā sniega. Vīri jau piedāvāja derības — divi pret vienu —, ka Baks šīs raga­vas nespēs izkustināt no vietas. Izcēlās strīdiņš par vārdu «izlauzt» vai «izkustināt» nozīmi. O'Braiens uzskatīja, ka Torntonam esot tiesības atdauzīt piesalušās slieces, lai tad Baks pats nartas «izkustinātu» no vietas. Metjūsons pastāvēja pie tā, ka jēdziens «izkustināt» ietverot arī slieču atlaušanu no ciešā ledus tvēriena. Vairākums no derību lieciniekiem izšķīrās viņa labā, un derību likmju piedāvā­jums pret Baku nu jau sakāpa uz trim pret vienu.
Taču neatradās neviens, kas gribētu šādas derības pie­ņemt. Neviens pats neticēja, ka Baks spēj tādu spēka nu­muru paveikt. Torntons bija ticis ierauts derībās, pats stipri vien šaubīdamies par iznākumu, un tagad, ar paša acīm skatot derību konkrēto priekšmetu — nartas, kuru priekšā, sniegā saritinājušies, gulēja šādai kravai paredzētais pa­jūgs — desmit suņi, uzdevums viņam šķita neizpildāms. Metjūsons jau sāka līksmot.
— Trīs pret vienu! — viņš paziņoja. — Tornton, ar šādiem noteikumiem es lieku vēl otru tūkstoti. Iet tā lieta?
Torntona sejā skaidri atspoguļojās šaubas, taču viņā bija pamodies cīņas gars — tas cīņas gars, kas iet pāri visām derībām, neatšķir iespējamo no neiespējamā, ir kurls pret visu pasauli un sadzird tikai kaujas saucienus. Viņš pieaicināja pie sevis Hansu un Pītu. To zelta smilšu maisiņi bija plāni, tāpat kā viņējais, un par visiem trim izdevās sagrabināt tikai divsimt dolāru. Patlaban veiksme bija uzgriezusi viņiem muguru, un šī summa bija viss viņu kopējais kapitāls, taču viņi nevilcinādamies lika to pret Metjūsona sešsimt dolāriem.
Desmit suņu aizjūgu atsprādzēja vaļā no streņģēm un to vietā pie nartām piejūdza Baku viņa paša iejūgā. Ari viņam bija pielipis apkārtējais satraukums, un suns juta, ka viņam kaut kādā veidā jāveic svarīgs darbs saimnieka labā. Pūli pāršalca apbrīna murdoņa par suņa krāšņo ārieni. Baks bija lieliskā stāvoklī, nevienas liekas unces mīkstuma, un viņa svars — simt piecdesmit mārciņu — sastāvēja tikai no spēka un izturības. Biezais kažoks lās- moja zīda spožumā. Skaustu un plecus sedza kuplas krē­pes, kas pat miera stāvoklī turējās pacilu, bet, sunim pakustoties, viļņot viļņojās, it kā aiz enerģijas pārpilnības dzīvotu un darbotos katra atsevišķa spalviņa. Platās krū­tis un smagās priekšķetnas bija tieši samērīgas ar pārējo ķermeni, kur zem ādas blīvos, garenos kamolos iezīmējās muskuļi. Vīri pataustīja šos muskuļus un apliecināja, ķa tie esot cieti kā tērauds, un derību likmes piedāvājumi saruka uz divi pret vienu.
—   Dievs sodi, ser! Tas tik ir suns, ser! — murmulēja kāds no visjaunākās dinastijas — Skūkuma Sēkļa atradņu karalis. — Piedāvāju jums, ser, par viņu astoņus simtus vēl pirms pārbaudes, ser; astoņus simtus — tā, kā viņš te stāv.
Torntons pakratīja galvu un piegāja pie Baka.
—   Jūs nedrīkstat stāvēt viņam klāt, — Metjūsons pro­testēja. — Dodiet viņam pilnu vaļu un plašu vietu!
Pūlis palika klusu; tikai šur tur dzirdēja kāda azartista balsi veltīgi piedāvājam divus pret vienu. Ikviens atzina, ka Baks ir apbrīnojams dzīvnieks, bet divdesmit miltu maisi, pa piecdesmit mārciņām katrā, — šis vezums viņu acu priekšā tomēr bija pārāk liels, lai viņi riskētu atraisīt makus.
Torntons nometās ceļos pie Baka. Viņš saņēma tā galvu abās rokās un piespieda savu vaigu pie suņa vaiga. Viņš Baku rotaļīgi nešūpoja, kā bija paradis, un nemurmināja arī sirsnīgos lamu vārdus, viņš tikai čukstēja Bakam ausī. «Tāpēc ka tu mani mīli, Bak. Tu taču mani mīli,» — tādi bija viņa čukstētie vārdi. Baks, tikko valdīdams nepacie­tību, iesmilkstējās.
Apkārtstāvošie ziņkārīgi vēroja. Sī rīcība jau vērtās no­slēpumaina. Izskatījās gluži pēc buršanās. Kad Torntons piecēlās, Baks satvēra starp žokļiem viņa dūrainī ģērbto roku, saspieda zobus un tad gausi, gandrīz vai negribīgi atlaida tos. Tā bija atbilde — ne vārdos izteikta, bet mī­lestības pausta. Torntons labu gabalu atkāpās.
—   Nu, Bak! — viņš teica.
Baks savilka streņģes stingri un tad atlaida tās par da­žām collām vaļīgāk. Sādu paņēmienu viņš bija iemācījies.
—   Rauj! — Torntona balss spalgi pāršķēla saspringto klusumu.
Baks pasitās pa labi, izdarīja spēju izrāvienu, sasprieg­dams vaļīgās siksnas, un ar pēkšņu grūdienu uz vietas apturēja sava ķermeņa simt piecdesmit mārciņu masu. Vezums nodrebēja, un zem sliecēm kaut kas sprēgādams nokrakšķēja.
—   Vēlreiz! — Torntons komandēja.
Baks atkārtoja savu manevru šoreiz uz kreiso pusi. Krakšķēšana izvērtās brīkšķos, nartas pagriezās uz vietas, un slieces čīkstēdamas paslīdēja vairākas collas sānis. Nartas bija izlauztas. Cilvēki, paši to nemanīdami, aiz­turēja elpu.
—   Nu — maš!
Torntona pavēle norībēja kā pistoles šāviens. Baks gā­zās uz priekšu, ar sparīgu izrāvienu sastiepdams streņģes. Viss ķermenis saspringtās pūlēs savilkās kamolā, muskuļi kā dzīvi locījās un mezglojās zem zīdainā kažoka. Platās krūtis gandrīz skāra zemi, pastieptā galva nodurta lejup, bet kājas darbojās trakā ātrumā, tā ka nagainās ķepas cieti noblietētajā sniegā izkašāja divas paralēlas gropes. Nartas šūpojās un drebēja, un gandrīz, gandrīz jau pade­vās uz priekšu. Viena kāja sunim paslīdēja, un kāds cil­vēks skaļi novaidējās. Tad nartas sāka ļodzīties uz priekšu tādiem kā ātriem, sīkiem rāvieniem, kaut gan īstenībā ne uz mirkli vairs neapstājās pavisam… puscollu… collu… divas collas… Rāvieni kļuva arvien mazāk manāmi, un, kad nartas pēdīgi bija jau ieguvušas inerci, Baks to uz­tvēra un turpināja kustību, līdz kamanas sāka slīdēt vien­mērīgi. ,
Cilvēki nopūtās un atkal sāka elpot, pat neatskārzdami, ka uz brīdi bija elpošanu pārtraukuši. Torntons skieja nopakaļ, mudinādams Baku ar īsiem, jautriem uzsaucie­niem. Distance bija izmērīta jau iepriekš, un, kad Baks tuvojās malkas grēdai, kas iezīmēja simt jardu atstatuma gala punktu, sāka skanēt jūsmīgi saucieni, kas auga un auga, līdz izvērtās sajūsmas rēkoņā, kad suns pagāja ga­rām malkas grēdai un pēc komandas apstājās. Visi auroja kā negudri, pat Metjūsons. Cepures un dūraiņi lidoja gaisā. Cilvēki kratīja cits citam roku, pat nevērodami, ku­ram, un visapkārt murdēja balsis, saplūzdamas vienā vie­nīgā nesakarīgā klaigoņā.
Bet Torntons bija nokritis ceļos līdzās Bakam. Galvu pie galvas — tā viņš šūpoja suni uz priekšu un atpakaļ.
Tie, kas bija piesteigusies tuvāk, dzirdēja viņu lamājam Baku — viņš lamāja ilgi un kaismīgi, maigi un sirsnīgi.
—  Dievs sodi, ser! Tas tik ir suns, ser! — burkšķēja Skūkuma Sēkla atradņu karalis. — Es dodu jums, ser, tūkstoti par viņu — tūkstoti un divus simtus, ser!
Torntons piecēlās kājās. Acis viņam bija valgas. Asaras neslēptas lāsoja lejup pa vaigiem.
—  Ser, — viņš teica Skūkuma Sēkļa atradņu karalim, — nē, ser! Varat iet pie visiem velniem, ser. Vairāk es jūsu labā neko nevaru darīt, ser.
Baks saņēma Torntona roku zobos. Torntons šūpoja viņu uz priekšu un atpakaļ. Kopējas izjūtas skubināti, ska­tītāji atkāpās godbijīgā attālumā, un neradās vairs ne­viena tik netaktiska, kas būtu lūkojis pārtraukt šo sarunu.



VII

Skan sauciens


Baks, piecās minūtēs nopelnījis Džonam Torntonam tūk­stoš seši simti dolāru, deva savam saimniekam iespēju nomaksāt šādus tādus parādus un kopā ar biedriem doties ceļojumā uz Austrumiem meklēt kādas teiksmainas, sen pazudušas zelta atradnes, par kurām leģendas bija tikpat vecas kā visa šī novada vēsture. Daudzi bija tās meklē­juši, tikai nedaudzi atraduši, bet krietni liels vairums ne­kad vairs neatgriezās no meklējumiem. Sīs pazudušās atradnes slīga traģēdijās un tinās noslēpumos. Neviens nezināja, kurš pirmais tās uzgājis. Vissenākie vēstījumi pārtrūka, līdz šim pirmajam tā arī nenonākuši. No nemi­namiem laikiem kaut kur tur stāvot veca, pussabrukusi būdiņa. Cilvēki uz nāves cisām bija to apzvērējuši un arī to, ka šī būdiņa iezīmējot atradņu vietu. Savas liecības apstiprināšanai viņi bija rādījuši tīrradņus, kuriem līdzīgu nebija visos Ziemeļos.
Taču no tiem, kuru rokas grābušas šajā dārgumu krā­tuvē, dzīvs vairs nebija neviens, bet mirušie ir miruši; tālab nu Džons Torntons ar Pītu un Hansu, ar Baku un vēl sešiem suņiem devās uz Austrumiem pa nezināmu taku, lai sameklētu to, ko citi vīri un citi suņi, ne sliktāki par viņiem, nebija sasnieguši. Viņi nobrauca septiņdesmit jūdžu augšup pa Jukonu, nogriezās uz kreiso pusi pa Stjūartas upi, pagāja garām Majo un Makveščonas apmet­nēm un turpināja ceļu līdz tai vietai, kur pati Stjuarta kā sīka urdziņa vijas starp klinšu krāvumiem kalnu grēdā, kas bija visa kontinenta mugurkauls.
Džona Torntona prasības no cilvēkiem un dabas bija mazas. No mežonīgām, vientuļām vietām viņš nebaidījās. Ar saujiņu sāls kabatā un šauteni rokā viņš devās iekšā mūžamežā, klaiņodams, kur vien patika un cik ilgi patika. Nekad nekur nesteigdamies, tāpat kā indiāņi, viņš pa visu dienu ceļā samedīja sev pārtiku, bet, ja arī nelaimējās neko sadabūt, gāja vien tālāk, gluži kā indiānis paļauda­mies uz apziņu, ka agrāk vai vēlāk jau kaut ko nomedīs. Tā arī šajā lielajā ceļojumā uz Austrumiem ēdienu kartē bija paredzēti pašu medījumi, nartu kravu sastādīja gal­venokārt patronas un darba rīki, bet laika plānojums snie­dzās neierobežotā nākotnē.
Bakam tā bija neizmērojama izprieca — šī medīšana, zvejošana un bezgalīgā klejošana pa svešiem novadiem. Nedēļām no vietas viņi diendienā virzījās uz priekšu un tad atkal uz vairākām nedēļām apmetās šur vai tur, suņi klaiņoja dīkā, bet cilvēki raka bedres sasalušajās dūņās vai grantī un ugunskura kvēles karstumā skaloja neskaitāmas plātis ar smiltīm. Dažreiz viņi staigāja izsalkuši, dažreiz dzīroja bez mēra un jēgas — atkarībā no tā, cik daudz bija medījuma un cik veiksmīgas medības. Pienāca va­sara, un suņi un cilvēki, saiņiem apkrauti, ar plostiem cēlās pār ziliem kalnu ezeriem un slaidās laivās, kas iz­zāģētas no augošiem kokiem, brauca augšup vai lejup pa nezināmām upēm.
Mēneši nāca un gāja, bet ceļotāji arvien vēl klaiņoja šurp un turp pa kartē nekad neatzīmētiem plašumiem, kur nebija neviena cilvēka un kur tomēr cilvēki kādreiz bija staigājuši, ja taisnība leģendai par Pazudušo būdu. Viņi kāpa pār ūdensšķirtņu grēdām, kur pat vasaru plosījās sniegputeņi, pusnakts saules staros drebinājās kailajos pakalnos starp mežu robežu un mūžīgajiem sniegiem, brida pa vasarīgām ielejām, gaiņadami odu un mušu niā- kuļus, un šļūdoņu paēnā lasīja tik sulīgas zemenes un pluča tik košas puķes, ar kādām pat Dienvidzeme varētu lepoties. Rudens nogalē viņi nonāca dīvainā ezeru novadā, drūmā un klusā, kur vasaru mitušas meža zosis, bet tagad vairs nebija nevienas dzīvas dvašas — pūta vienīgi auksti vēji, rāmos ielīčos čaukstēja ledus vižņi, bet gar vientu­ļām krastmalām skumīgi šļakstinājās viļņi.
Vēl vienu ziemu viņi klaidoja pa kādreiz te staigājušu cilvēku sen izgaisušam pēdām. Reiz mežā tie uzdūrās ta­kas vietai, kas bija apzīmēta ar iecirtumiem kokos, tā bija sena taka, un šķita, ka Pazudusī būda nu jau ir pavisam tuvu. Taču noslēpumainā taka nekur nesākās un nekur neaizveda, un noslēpumā tīti palika kā cilvēki, kas to iezīmējuši, tā arī iemesli, kālab tas darīts. Citreiz viņi uzgāja vējos un sniegā nopelēksnējušas mednieka telts atliekas, un starp satrunējušu segu skrandām Džons Torn­tons atrada garstobra krama šautenes aizslēgu. Viņš šā­das šautenes pazina — tās izlaida Hudzona līča sabiedrība tajās senajās dienās, kad ļaudis traucās uz Ziemeļrietu­miem, un toreiz šādas šautenes cena bija cieši sablīvētu bebrādu kaudze — tik augsta, cik gara pati šautene. Bet tas arī bija viss — ne mazākā norādījuma par cilvēku, kas uz­slējis šo telti un pametis starp segām savu šauteni.
Vēlreiz pienāca pavasaris, un tad pēdīgi pēc visiem kle­jojumiem viņi atrada — ne jau Pazudušo būdu, bet plašu ieleju ar zelta smilšu iegulām zemes virspusē, un skalo­jamās plāts dibenā gluži kā sviesta kārta vizmoja zelts. Tālāk viņi vairs nemeklēja. Katra nostrādātā diena ienesa gan zelta smiltis, gan tīrradņus par tūkstošiem dolāru, un strādāja viņi ik dienas. Zeltu sabēra aļņādas maisos, pa piecdesmit mārciņām katrā, un gluži kā malku nokrāva tos grēdiņā gar egļu zaru telti. Viņi pūlējās kā milži, diena pēc dienas aizslīdēja kā sapnī, bet viņi tikai krāva savus dārgumus kaudzē.
Suņiem nekas nebija darāms, tikai reizi pa reizei jāat­nes apmetnē kāds medījums, ko Torntons nošāvis, un Baks stundām gulēja pie ugunskura, klusās apcerēs gremdēda­mies. Tagad bezdarbībā viņa iztēlē arvien biežāk rādījās īskājainais, matiem apaugušais cilvēks, un, blisinādams acis uguns spožumā, Baks līdz ar šo cilvēku aizklaidoja tajā otrajā pasaulē, kas slēpās viņa atmiņu dzīlēs.
Visraksturīgākais šinī otrajā pasaulē šķita bailes. Vēro­dams matiem apaugušo vīru pie ugunskura tupam aizmi­gušu, ar galvu starp ceļiem un virs galvas sakļautām ro­kām, Baks redzēja, ka miegs tam ir nemierpilns, bieži tas satrūkdamies mostas augšā, bailēs ieplestām acīm skatās tumsā un steigšus piemet zarus ugunskuram. Ja viņi abi staigāja pa jūras krastu, kur matiem apaugušais cilvēks lasīja gliemjus, tos tūdaļ uz vietas apēzdams, tad viņa acis skraidīja uz visām pusēm, vērojot pēc slepenām briesmām, un kājas bija gatavas mukt vēja ātrumā, tikko tādas manītu. Pa meža biezokņiem viņi līda klusītiņām — un Baks turējās cilvēka pēdās; abi bija modri un piesar­dzīgi — ausis smailējās un ausījās, nāsis raustījās, jo šā cilvēka dzirde un oža bija tikpat smalka kā Bakam. Ma­tiem apaugušais cilvēks spēja ielēkt kokā un tur augšā skriet tikpat ātri kā pa zemi, ar rokām pārsviežoties no zara zarā, — reizēm desmit vai divpadsmit pēdu šķīra atlaisto koku no satvertā, bet nekad viņš nenokrita un nekad netvēra garām. Tiešām likās, ka kokos viņš jūtas tikpat ērti kā uz zemes, un Bakam atmiņā plaiksnījās nak­tis, kas pavadītas nomodā zem koka, kura zaros matiem apaugušais vīrs tupēja kā uz laktas, pa miegam cieši tu­rēdamies ar rokām.
Tuvu rada šīm matiem apaugušā cilvēka vīzijām bija sauciens, kas visu laiku skanēja mūžameža dzīlēs. Tas piestrāvoja Baku ar milzu nemieru un dīvainām ilgām, rosīja viņā vāru, tīksmīgu laimes sajūtu un nenosakāmas, traukmainas skumjas nezin par ko. Dažreiz viņš centās sekot šim saucienam un ieklīda dziji mežā, raudzīdamies apkārt it kā cerībā saskatīt kādu tveramu būtni, maigi ieķiukstēdamies vai nikni ieriedamies, kāds nu kuro reizi bija garastāvoklis. Viņš bāza purnu vēsajā pameža sūnā vai melnajā augsnē, kur auga gara zāle, un sajūsmā ieel­poja zemes leknās smaržas vai arī stundām ilgi it kā slēp­damies gulēja pieplacis aiz krituša koka piepjainā stumbra, ar platām acīm un saslietām ausīm ieskatīdamies un ieklausīdamies kustībās un skaņās visapkārt. Viss var būt, ka, tā gulēdams, viņš cerēja kādreiz pārsteigt šo neizpro­tamo saucienu. Tomēr pats viņš nezināja, kālab visu to dara. Viņš juta dziņu tā rīkoties un nemaz neprātoja par to.
Viņš bija neatvairāma dzinuļa varā. Gulēdams apmetnē un laiski snauduļodams pusdienas tveicē, viņš reizēm pēk­šņi pacēla galvu un saslietām ausīm cieši ieklausījās, tad uzlēca kājās un aizdrāzās — skrēja stundām ilgi arvien tik uz priekšu un priekšu, cauri mūžameža koku ailēm un pari klajumiem, kur kupli ceroja tumšziedu puķes. Viņam patika tecēt pa izsīkušu strautu gultnēm un, klusu pie­lienot, slepus vērot putnu rosīšanos kokos. Pat veselu dienu no vietas viņš spēja nogulēt brikšņos, kur varēja noskatīties Virdžīnijas paipalas dobji bungojam un lepni pastaigājamies. Visvairāk viņam patika skriet vasaras nakšu dūmakainajā mijkrēslī, klausoties miegainā meža apslāpētajā murdoņā, lasot zīmes un skaņas tikpat skaidri, ka cilvēks lasa grāmatu, un meklējot šo noslēpumaino kaut ko, kura balss viņu sauca, — gan nomodā, gan miegā ik mīļu brīdi viņš dzirdēja šo saucienu aicinām, lai nāk.
Kādu nakti viņš trauksmaini uztrūkās no miega — acis modri gailēja, nāsis ostīdamas drebēja, krēpes bozdamās viļņiem pludoja pār skaustu. No meža atskanēja sauciens (vai arī tikai vienīga no tā balsīm, jo balsis saucienam bija visdažādākās) tik skaidri un noteikti kā vēl nekad: gari stiepts kauciens — it kā līdzīgs un atkal nepavisam ne līdzīgs indiāņu suņu kaukšanai. Un viņš to pazina — viņš bija to dzirdējis sensenos laikos, tas bija tuvs viņa sirdij. Baks izlēkšoja cauri miegā dusošajai apmetnei un ātriem, klusiem lēcieniem aizjoņoja pa krūmāju. Jo vairāk viņš tuvojās šai balsij, jo gausāka kļuva gaita, jo piesar­dzīgākas kustības, līdz pēdīgi Baks sasniedza klajurniņu starp kokiem un, palūkojies pa stumbru starpu, ieraudzīja garu, kalsenu meža vilku, kas sēdēja uz gurniem, pacēlis purnu pret debesīm.
Baks nebija sacēlis ne mazāko troksnīti, taču vilks pār­trauca gaudas, ošņaja un klausījās, lūkodams izdibināt, kas tuvojas. Baks iznāca klajumā, pa pusei pieplacis, ar saspringtu ķermeni un taisnu, stīvu asti, ķepas tīri ne­viļus likdams uzmanīgi. Ikviena viņa kustība lika manīt reizē gan piesardzīgus draudus, gan vēlēšanos draudzīgi tuvināties. Tas bija draudpilnais pamiers, kas arvien pa­vada plēsīgo meža zvēru sastapšanos. Taču vilks, viņu ieraudzījis, metās bēgt. Baks mežonīgos lēcienos sekoja, degdams kaismē bēgošo panākt. Vilks iespruka aklā spraugā — šaura strauta gultnē, kur ceļu aizžogoja kri­tušu koku blīva. Vilks apsviedās apkārt, apgriezdamies uz pakaļkājām, tieši tāpat, kā to mēdza darīt Džo un citi eskimosu suņi, kad bija iedzīti strupceļā; viņš rūca un bozās, nepārtraukti un ļoti ātri kņadzinādams zobus.
Baks neuzbruka, bet staigāja viņam apkārt un gar priekšu, mēģinādams draudzīgi tuvoties. Vilks bija aiz­domu un baiļu pilns, jo Baks bija reizes trīs par viņu smagāks, bet vilka galva sniedzās Bakam tikai līdz ple­ciem. Izdevīgā brīdī viņš kā bulta aizšāvās projām, un vajāšana atkal atsākās. Ik pa laiciņam izdevās vilku iedzīt kādā strupceļā, un tad visa spēlīte atkārtojās no jauna; vilks bija novārdzis, citādi jau Bakam nebūtu tik viegli to panākt. Vilks arvien tikai skrēja un skrēja, līdz kamēr Baka galva tuvojās viņa sāniem, tad bezizejas izmisumā cirtās apkārt, lai pirmajā izdevīgajā brīdī atkal muktu projām.
Pēdīgi Baks guva atalgojumu par savu neatlaidību, jo galu galā vilks, redzēdams, ka neko ļaunu viņam nedara, saostījās ar Baku. Līdz ar to draudzība bija nodibināta, un abi sāka rotaļāties — bikli un pa pusei kautrīgi, kā plē­sīgie zvēri to mēdz darīt, it kā slēpdami savu plēsīgumu. Pēc kāda laiciņa vilks viegliem rikšiem sāka virzīties pro­jām, ar savu gaitu nepārprotami rādīdams, ka notieši dodas uz kādu zināmu vietu. Viņš lika Bakam saprast, ka arī tam jānāk, un abi blakām viņi miglainajā mijkrēslī aizrikšoja augšup pa gultni līdz aizai, kur bija strauta sākums, un tad pāri kailajai pakalnu virknei tās visaug­stākajā vietā.
Ūdensšķirtnes pretējā nogāzē viņi nonāca jaukā no­vadā, pa kuru stiepās platas meža joslas un daudzas upes, un pa šīm meža joslām viņi nu nenoguruši rikšoja stundu pēc stundas, kamēr saule kāpa augstāk un diena metās siltāka. Baks bija mežonīgi laimīgs. Viņš saprata, ka nu pēdīgi viņš atbild aicinošajam saucienam, līdzās brālim no meža dzīlēm dodamies turp, no kurienes skanējis sauciens. Senās atceres strauji atdzīvojās Bakā, un viņš tām pakļā­vās tāpat, kā tajos tālajos laikos bija pakļāvies tiešamībai, ko šīs atceres tagad atblāzmoja. Šo visu Baks jau kādreiz bija piedzīvojis tajā otrajā pasaulē, ko neskaidri glabāja viņa atmiņas, un tieši to pašu viņš piedzīvoja pašreiz: viņš skrēja savā vaļā, zem kājām neskarta zeme un pār galvu plašās debesis.
Pie strauja strautiņa abi apstājās padzerties, un apstā­jies Baks pēkšņi atcerējās Džonu Torntonu. Viņš aptupās. Vilks sāka skriet tālāk — droši vien turp, no kurienes skanēja sauciens, tad atgriezās pie Baka, piedūra degunu viņa purnam un visādi mēģināja viņu iedrosmināt. Taču Baks apgriezās un gausi devās atceļā. Tepat vai stundu brālis no meža dzīlēm tecēja viņam līdzās, klusu smilkstē­dams. Pēdīgi tas apstājās, pacēla purnu augšup un iegau­dojās. Šīs sērās gaudas Baks, kas nenovērsdamies rikšoja atpakaļ, dzirdēja vēl ilgi — tās kļuva klusākas un klusā­kas, līdz pēdīgi izdzisa tālē.
Džons Torntons patlaban ēda pusdienas, kad Baks iedrāzās apmetnē un pāri plūstošā mīlestībā metās pie saimnieka, notrieca to gar zemi, pats uzmetās tam virsū, laizīja seju un kodīja roku, — vārdu sakot, «ārdījās pēc dulla», kā Džons Torntons to apzīmēja, kad savukārt šūpoja Baku uz priekšu un atpakaļ, maigi apbērdams viņu lamām.
Divas dienas un divas naktis Baks neatstāja apmetni un ne uz brīdi neizlaida Torntonu no acīm. Viņš sekoja saimniekam, kur tas strādāja, vēroja to mielojamies, no­skatījās, kā tas vakarā ietinas segās un rītā pieceļas no guļvietas. Taču pēc šīm divām dienām sauciens mežā saka skanēt tik pavēloši kā vēl nekad. Baks atkal kļuva nemier­pilns, viņu neatlaidīgi vajāja atmiņas par brāli no meža dzīlēm, viņš atcerējās piemīlīgo novadu aiz pakalnu grē­das un skrējienu plecu pie pleca cauri plašajām meža joslām. Viņš atkal sāka klaidot pa biezokņiem, taču brālis no meža dzīlēm vairs nerādījās, un, kaut gan Baks vērīgi ausījās augām naktīm, sērīgās gaudas viņš vairs ne reizi nesaklausīja.
Viņš pasāka dienām ilgi pazust no apmetnes, pārnak­šņodams, kur pagadījās, un reiz pat pārgāja pār uzkalnu grēdu strauta augštecē, tālu aizklīzdams biržu un upju novadā. Kādu nedēļu viņš tur klaiņoja, veltīgi meklēdams svaigas pēdas, ko būtu atstājis brālis no meža dzīlēm. Baks pārtika no tā, ko pa ceļam samedīja, un arvien skrēja gariem, atsperīgiem lēcieniem, kas šķita viņu nekad nenogurdinām. Viņš ķēra lašus platā upē, kas, jādomā, kaut kur tālienē ieplūda jūrā, un pie šīs upes pieveica arī lielu, melnu lāci, kurš tepat bija ķēris zivis; acīs salīdušie moskītu pūļi to bija padarījuši gandrīz vai aklu, un tagad tas drāzās pa mežu — briesmīgs savās bezpalīdzīgajās mokās. Tomēr arī ar nomocīto pretinieku cīniņš bija grūts un lika Bakā uzbangot vispēdīgajām snaudošā zvēris- kuma lāsītēm. Kad viņš pēc divām dienām atgriezās pie sava medījuma un atrada kādus desmit tiņus plūcamies ap šo laupījumu, viņš tos izpaisīja kā pelavu maisus; citi aizmuka, bet divi palika uz vietas, lai nekad vairs neplūktos.
Bakā pamodinātā asinskāre pieņēmās tik spēcīga kā vēl nekad. Viņš bija plēsoņa, kas pārtiek no laupījuma; lai dzīvotu, viņš nonāvēja dzīvos. Gluži viens, bez jebkāda atbalsta, paļaudamies tikai pats uz savu spēku un drosmi, Baks valdonīgi pieveica naidīgo dabu un izdzīvoja tur, kur izdzīvot spēj tikai stiprais. Šī apziņa viņu pildīja ar
lielu pašlepnumu, kas apzīmogoja arī viņa ārieni. Tas iz­paudās viņa kustībās, bija jaušams ikviena muskuļa sa- vilcienā, skaidri apliecināja sevi visā viņa iznesībā un lika pat krāšņajam kažokam laistīties vēl spožāk, ja vien tas iespējams. Ja nebijis brūno plankumu uz purna virs acīm, kā ari baltās spalvu svēdras krūšu viducī, viņu va­rētu noturēt par milzu vilku, vislielāko no savas sugas. No tēva — sanbernāra Baks bija mantojis apjomu un svaru, bet māte — aitusuns šim apjomam un svaram bija piešķīrusi savu veidolu. Viņa purns bija garais vilka purns, tikai daudz prāvāks nekā jebkuram vilkam, un viņa galva, kaut gan platāka un masīvāka, tomēr bija īsta vilka galva.
Bakam piemita vilka izmanība un meža zvēra viltība, kā arī aitusuņa un sanbernāra apķērīgā gudrība; tai vēl pie­vienojās paša pieredze, kas iegūta visnežēlīgākajā no sko­lām, un tā Baks bija izvērties par neuzveicamu radījumu, briesmīgāko no visiem zvēriem, kādi vien klaiņoja pa pir­matnējiem mežiem. Būdams gaļēdājs dzīvnieks un pārlik­dams tikai no stingras gaļas diētas, viņš nu bija sasniedzis pilnbriedu, dzīves plaukumu, spars un spēks viņā kūsāt kūsāja. Kad Torntons glāstot pārlaida roku pār suņa mu­guru, kažoks aiz rokas tā vien sprakstēja un dzirksteļoja, ik spalviņa no pieskāriena izlādēja savu spriego magnē­tismu. Ikviena ķermeņa šūniņa — smadzenēs un musku­ļos, nervos un cīpslās — bija saspriegota visvēlamākajā pakāpē, un visas ķermeņa daļas dzīvoja vispilnīgākajā līdzsvarā un saskaņotībā- Baka atbildes reakcija ik kustī­bai, skaņai vai rīcībai bija aša kā zibens. Eskimosu laikas aizstāvēdamās vai uzbrukdamas lēca strauji, taču Baks spēja lēkt divreiz straujāk. Viņš pamanīja kustību vai skaņu un atbildēja uz to tik aši, ka citi suņi šai laikā bija paspējuši vēl tikai aptvert ieraudzīto vai saklausīto. Ievē­rot, izlemt un reaģēt — to visu Baks paveica vienā mirklī, īstenībā šīs trīs darbības norisinājās secīgi, taču laika intervāli starp tām bija tik netverami niecīgi, ka Bakā tās visas šķita notiekam reizē. Viņa muskuļi bija piesā­tināti ar enerģiju un saspriega acumirklī, gluži kā tērauda atsperes. Līksma un nevaldāma dzīvība varenā bangojumā kūsāja visā Baka būtībā, un tā vien šķita — nupat tā sprieguma pārpilnībā saraustīs viņu gabalgabalos, izlauzīsies uz āru un pārplūdinās visu plašo pasauli.
— Tāda suņa vēl pasaulē nav bijis, — kādu dienu teica
Džons Torntons, kopā ar biedriem noraudzldamies, kā Baks stalti aizsoļo no apmetnes.
—  Jā, kad viņu atlēja, tad veidne, jādomā, sasprāga, — Pīts piebilda.
—   Dievs sodi! Man ar tā liekas, — Hanss apliecināja.
Biedri redzēja suni aizejam no apmetnes, bet tie nere­dzēja, cik aši un drausmīgi viņš pārvērtās, tiklīdz bija nokļuvis meža aizsega. Viņš vairs nesoļoja stalti. Acu­mirklī kļuvis par mežonīgās pirmatnības sastāvdaļu, viņš zagās uz priekšu nemanāmām kustībām, klusītiņām, kā uz kaķa ķepiņām, kā ēna pavīdēdams un izgaisdams starp citām ēnām. Viņš prata likt lietā ikvienu aizsegu, līst uz vēdera kā čūska un kā čūska arī izšauties un dot belzienu. Viņš mācēja izvilkt irbi no ligzdas, nokost aizmigušu tru­sīti un gaisā notvert lecošu burunduku, kas sekundi par vēlu traucās paglābties kokā. Zivis plašajos dīķos nebija tik žiglas, lai spētu izbēgt no viņa, un bebrus, kas laboja savus dambjus, nepaglāba nekāda modrība. Baks nonā­vēja ēšanai, nevis aiz untuma, bet viņam patika ēst tikai to, ko nomedījis pats. Viņa rīcībā reizēm izpaudās arī slēpta humora izjūta, un viņam sagādāja patiku piezagties vāverēm tik tuvu, ka atliek tikai saņemt ciet, bet tad ļaut tām, nāves bailēs čakstinot, uzsprukt koka galotnē.
Rudenim tuvojoties, saradās arvien vairāk aļņu, kas gausām kustībām virzījās lejup pa nogāzēm, lai ziemu pārlaistu ielejās, kur klimats maigāks. Baks jau reiz bija pieveicis noklīdušu pusaudzi alnēnu, bet viņam gauži kā­rojās lielāka un grūtāk pievārējama upura, un kādu dienu viņš to sastapa ūdensšķirtnes pakalnos pie strauta iztekas. Bars aļņu — kādi divdesmit dzīvnieki — bija pārnācis pār uzkalniem no biržu un upju novada, un vadonis bija milzīgs tēviņš. Tas bija jau sakaitināts, pie tam pēdas sešas augsts, tā ka grūtāk pieveicamu pretinieku Baks nemaz nevarēja vēlēties. Alnis mētāja uz visām pusēm pēdas septiņas platos žuburoto lāpstu ragus, kuriem bija četrpadsmit smailes. Ieraudzījis Baku, viņš dusmās iebau- rojās un viņa mazajās ačelēs iegailējās niknas, jaunas liesmiņas.
Aļņa sānos netālu no krūtīm rēgojās apspalvots bultas gals, kas arī ļava izskaidrot dzīvnieka sīvo niknumu. Baks, ko vadīja no pirmatnējās pasaules senajām medību dienām pārmantotais instinkts, centās tēviņu atšķirt no bara. Tas nebija viegls uzdevums. Suns riedams lēkāja alnim gar priekšu, turēdamies tik tālu, lai to nesniegtu lielo ragu smailes un šķeltie nagi, — viena nagu trieciena pietiktu, lai izdzēstu suņa dzīvību. Nespēdams pagriezt muguru ilkņotajam briesmonim un doties projām, alnis šausmīgi niknojās. Ik pa brīdim viņš centās uzklupt Ba­kam, kas viltīgi atkāpās un, medījumu vilinādams, izlikās, ka nespēj aizbēgt. Tomēr, tiklīdz alnis bija atšķīries no pārējiem biedriem, divi vai trīs no jaunākajiem tēviņiem sāka uzbrukt Bakam, tādējādi dodami iespēju ievainota­jam atgriezties pie bara.
Dzīvniekiem piemīt milzīga pacietība — stūrgalvīga, nenogurdināma, neatslābstoša, gluži kā pati dzīve, — šī pacietība ļauj zirneklim stundām ilgi nekustīgi kvernēt savā tīklā, čūskai gulēt gredzenu rituļos vai panterai tupēt slēpnī, šāda pacietība ir nepieciešama ikvienai dzīvai radī­bai, kas medī sev citu dzīvu radību uzturam, un tāda pie­mita arī Bakam — viņš neatlaidīgi turējās līdzās ajņu baram, kavēja tā virzīšanos uz priekšu, kaitināja jaunos tēviņus, biedēja aļņu mātes ar pusauga telēniem un ietracināja ievainoto tēviņu bezpalīdzīgā niknumā. Tā tas tur­pinājās pusi dienas, šķita, ka Baks gluži vai daudzkār- šojas — viņš uzbruka baram no visām pusēm, apjoza to it kā ar nepārtrauktu draudu viesuli, ikreiz atkal izdzī­dams savu upuri no pulka, tiklīdz alnis bija paguvis tam pievienoties, un tā izvezdams no pacietības aplenktos aļ­ņus, jo dzīvniekiem, kurus medī, pacietība mēdz būt ma­zāka nekā tiem, kas tos medī.
Mokpilnajai dienai slīgstot uz vakarpusi un saulei lai­žoties tuvāk savai guļvietai ziemeļrietumu pusē (tumsa atkal bija atgriezusies, un rudens naktis jau ilga sešas stundas), jaunie aļņu tēviņi arvien negribīgāk griezās atpakaļ palīdzēt savam apdraudētajam vadonim. Tuvīnā ziema steidzinaja aļņus doties uz lejākiem novadiem, bet šis nenogurdināmais uzbrucējs tos aizkavēja, un no viņa nekādi nevarēja atkratīties. Galu galā ienaidnieks jau ne­apdraudēja ne pašu baru, ne arī jaunos dzīvniekus. Viņš kāroja tikai pēc viena vienīga bara locekļa, bet tā dzīvība nebija tik svarīga kā visu pārējo dzīvības, un pēdīgi jau­nie tēviņi bija ar mieru maksāt šos meslus.
Mijkrēslim uznākot, vadonis palika stāvam un, galvu nodūris, noskatījās pakaļ saviem biedriem — tur dziesto­šajā dienas gaismā pa krauju nogāzi smagnēji aizsoļoja aļņumātes, kas viņam bijušas tuvas, telēni, kas bija viņa bērni, un jaunie tēviņi, pār kuriem viņš valdījis. Vecais alnis nevarēja tiem sekot, jo viņam gar degunu lēkāja šis nežēlīgais, ilkņotais briesmonis, kas neļāva nekur aiziet. Alnis svēra vairāk nekā pustonnas, viņš bija nodzīvojis garu, raženu mūžu, bagātu ar kaujām un cīniņiem, un nu pēdīgi viņš sastapās ar nāvi, kas uzglūnēja viņam no šā radījuma zobiem, — bet šim dzīvniekam galva sniedzās tikko līdz vecā aļņa platajiem, mezglainajiem ceļgaliem.
Kopš šā brīža Baks ne dienu, ne nakti neatkāpās no sava medījuma, ne mirklīti neļaudams tam atpūsties, ne arī pagrauzties koku lapas vai jauno bērziņu un kārklu atvases. Viņš arī nedeva ievainotajam alnim iespēju dze­sēt dedzinošās slāpes urdzošajos strautiņos, kam viņi brida pāri. Šad un tad alnis savā izmisumā meklēja glābiņu bēgšanā, noauļodams lielus attālumus. Šādās reizēs Baks pat nemēģināja to atturēt, bet viegliem lēkšiem sekoja tam uz papēžiem, ļoti apmierināts ar šādu medību pavērsienu; viņš atgulās, kad vecais vadonis apstājās, bet, tiklīdz tas grasījās paganīties vai padzerties, Baks tam mežonīgi uz­klupa.
Aļņa milzīgā galva zem ragu krūmāja slīga zemāk un zemāk, bet smagnējie soļi kļuva arvien ļodzīgāki. Nu jau viņš reizēm ilgāku laiku palika stāvam uz vietas, nodūris purnu pie zemes un gurdi nokāris ausis, tā ka Bakam atlika vairāk laika, lai atpūstos un sameklētu, kur padzer­ties. šādos brīžos, kamēr Baks atlaidies gulēja un, mēli izkāris, elsoja, nenolaizdams acis no milzīgā aļņa, viņain sāka likties, ka apkārtnē kaut kas pārmainījies. Visā dabā viņš juta kādu jaunu — citādu kustību. Līdz ar aļņu at­nākšanu novadā bija uzradusies jauna veida dzīvība. Mežs, upes un gaiss šķita pulsēt pulsējam no tās. Par šo jauno Baks neuzzināja ar redzi, dzirdi vai ožu, to viņam pavēstīja kādi citi — daudz smalkāki jutekļi. Viņš neko nesaskatīja un nesaklausīja, taču nojauta apkārtnē kādu pārmaiņu, juta dīvainas būtnes kaut kur ložņājam un trokšņojam un nolēma izpētīt šo parādību, tiklīdz būs ticis galā ar pašreizējo pasākumu.
Ceturtās dienas beigās Baks pēdīgi pievārēja milzīgo alni. Visu dienu un nākamo nakti viņš palika pie sava medījuma, pārmaiņus te ēzdams, te gulēdams. Tad atpū­ties, atkopies un sastiprinājies viņš devās ceļā uz apmetni pie Džona Torntona. Viņš auļoja slaidiem, viegliem lēk­šiem nemitīgi, stundu pēc stundas, ne mirkli nešaubīda­mies samudžinātajās takās, drāzdamies taisni vien cauri svešajam novadam ar tādu virziena apjautu, kas atstāja kaunā cilvēku ar visu viņa magnētisko adatu.
Atceļā Baks arvien vairāk pārliecinājās, ka apkārt uz­radies jauns plūsmojums. Te uzturējās jauna veida dzī­vība, atšķirīga no tās, kas bija pildījusi novadu augu vasaru. Nu jau šī apziņa Bakam vairs nebija tikai ne­skaidra, noslēpumaina nojausma. Par to čivināja putni, par to čakstināja vāveres, pat vēja pūsmas viņam to čuk­stēja ausīs. Reizi pa reizei Baks apstājās un dziļiem vil­cieniem ieelpoja svaigo rīta gaisu, tā nolasīdams vēsti, kas lika viņam traukties uz priekšu vēl lielākā steigā. Viņu māca nojauta par nelaimi, kam jānotiek, ja tikai šī nelaime nav jau notikusi, un, pārskrējis pār pēdējo ūdens­šķirtnes pakalnu virkni, pa nogāzi uz nometnes pusi Baks virzījās jau ļoti piesardzīgi.
Pēc jūdzēm trim viņš uzdūrās svaigām pēdām, no ku­rām spalva uz skausta viņam sabozās un sāka viļņoties. Pēdas veda tieši uz apmetni pie Džona Torntona. Baks traucās tālāk žigli un klusiņām, ikviens nervs viņam sa­springumā trīsēja, uztverdams neskaitāmas pazīmes, kas pauda par notikumu gaitu, tikai iznākums vēl nebija skaidrs. Deguns viņam pavēstīja daudz ko par dzīvajām būtnēm, pa kuru pēdām viņš sekoja. Viņš ievēroja, ka mežā valda ļaunu vēstošs klusums. Putni bija aizlaidu­šies. Vāveres salīdušas slēptuvēs. Baks pamanīja vienu vienīgu vāveri — spožu, pelēku dzīvnieciņu, pieplakušu pie pelēka, nokaltuša zara, tā ka šķita ar to pilnīgi saplūs- tam — koka žuburs, izaudzis no paša koka.
Baks zagšus slīdēja pa mežu kā neskaidra ēna, kad viņa deguns tik pēkšņi parāvās sānis, it kā kāds spēks to būtu satvēris un pagriezis. Viņš sekoja šai jaunajai smaržai, kas veda biezoknī, un atrada Nigu. Suns gulēja uz sāniem, nokritis beigts tai vietā, līdz kurai bija atvilcies, un no viņa ķermeņa rēgojās ārā bulta abās pusēs — vienā pusē smaile, otrā spalvojums.
Jardus simt tālāk Baks uzgāja vienu no vilcējsuņiem, ko Torntons bija pircis Dausonā. Suns svaidījās nāves agonijā tieši uz takas, un Baks paskrēja tam garām pat neapstājies. No apmetnes puses tikko dzirdami skanēja daudzu balsu dūkoņa, kas cēlās un plaka vienmuļā dzie- >J« 'dējumā. Uz vēdera pielīdis pie klajotnes malas, Baks ieraudzīja Hansu guļam uz mutes, un spalvotās bultas
klāja viņa muguru kā adatas dzeloņcūku. Acumirklī Baks caur zariem pavērās turp, kur bija atradusies egļu zaru būda, un tas, ko viņš redzēja, lika spalvai uz muguras un skausta saslieties stāvus. Viņu pāršalca bezgalīga nik­numa brāzma. Viņš pat nemanīja, ka rēc, bet rēca skaļi un šaušalīgi nikni. Pēdējo reizi mūžā Baks ļāva kvēlām jū­tām ņemt pārsvaru pār viltīgu gudrību un saprātu, viņš galīgi zaudēja galvu — un tikai aiz dziļas mīlestības pret Džonu Torntonu.
Jīhetu cilts indiāņi patlaban dejoja ap egļu zaru būdas paliekām, kad viņi sadzirda šausmīgu rēcienu un ierau­dzīja drāžamies virsū dzīvnieku, kādu vēl nekad nebija redzējuši. Tas bija Baks, dzīvs niknuma orkāns, kas, iznī­cināšanas trakumā iesvēlies, metās uz indiāņiem. Viņš uzklupa tuvākajam, kas gadījās priekšā (tas bija jīhetu vadonis), un ar zobiem pārplēsa tam rīkli tā, ka asinis platā šaltī šļācās no vēnas. Viņš pat nepakavējās paplosīt ienaidnieku, bet brāzās garām un jau ar nākamo lēcienu plaši pārrāva otrā upura rīkli. Viņam pretī turēties nebija iespējams. Viņš, šausmas sēdams, ienira pašā pūļa biežņā un, nepārtraukti šaudīdamies šurp un turp, plēsa, šķai­dīja, koda, tā ka indiāņu šautās bultas viņu nemaz ne­skāra. Viņa lēcieni bija tik neaprēķināmi strauji un indiāņi sablīvējušies tik cieši, ka ar savām bultām tie īstenībā ap­šāva cits citu, un kāds jauns mednieks, sviezdams šķēpu Bakam lēcienā, trāpīja citam medniekam tieši krūtīs ar tādu sparu, ka smaile pāršķēla muguras ādu un izsprau­cās ārpusē. Tad jīhetus pārņēma panika, viņi šausmās bēga uz mežu un skriedami klaigāja par Ļaunā gara at- nākšanu.
Un Baks tik tiešām kā pats sātana iemiesojums trako­dams brāzās tiem pa pēdām, kad tie šaudījās starp ko­kiem, un gāza tos gar zemi kā briežus. Jīhetiem tā bija liktenīga diena. Viņi izklīda pa malu malām, izkaisījās tālu pa novadu, un tikai pēc nedēļas pēdējie no tiem, kas bija palikuši dzīvi, sapulcējās kādā lejienes ielejā un pār­skaitīja savus zaudējumus. Bet Baks, pārguris no vajāša­nas, atgriezās izpostītajā apmetnē. Tur viņš atrada Pītu, kas bija negaidīti pārsteigts guļvietā un tāpat zem segām arī nogalināts. Par Torntona izmisīgo cīņu liecināja svai­gas, zemē atstātas pēdas, un Baks ar degunu izpētīja ik­vienu Šā cīniņa detaļu, sekodams pēdām līdz pat dziļam dīķim. Krastmalā gulēja Skīts ar galvu un priekšķepam ūdeni — uzticams līdz pēdējam. Pats dīķis, dūņains un skalojamo dragu saduļķots, cieši glabāja savos dziļumos slēpto, bet dīķa dziļumos gulēja Džons Torntons, jo Baks bija izsekojis viņa pēdām līdz pat ūdenim, no kura pēdas nekur ārā vairs neveda.
Augu dienu Baks drūmi kvernēja dīķa malā vai arī ne­mierpilns klīda pa apmetni. Viņš zināja, kas ir nāve, — tad dzīva būtne vairs nekustas, tā ir aizgājusi un pazūd no citu dzīvo vidus, — un viņš zināja, ka Džons Torntons ir miris. Viņā uzradās dziļa tukšuma sajūta, kas līdzinājās badainam izsalkumam, taču šis tukšums nemitīgi smel- dza un sāpēja, un ar barību to nevarēja piepildīt. Brīžam, kad viņš savās gaitās apstājās pavērot jīhetu līķus, šīs sāpes piemirsās, šādos mirkļos Baks juta sevī augam lielu pašlepnumu — tik dziļu lepnumu, kādu viņš vēl nekad nebija izbaudījis. Viņš bija nonāvējis cilvēku, viscildenāko medījumu, un nonāvējis to, par spīti rungas un ilkņa liku­mam. Baks ziņkārīgi apošņāja mirušo ķermeņus. Izrādījās, ka cilvēki ir tik viegli nokaujami. Daudz grūtāk ir nonā­vēt eskimosu laiku nekā šos te. Tie viņam vispār nav ne­kādi pretinieki, ja vien tiem nebūtu bultu, šķēpu un rungu. Turpmāk viņš no tiem vairs nebaidīsies nemaz, ja tie ne­turēs rokās bultas, šķēpu un rungu.
Pienāca nakts, pār koku galotnēm debesu plašumā pa­cēlās pilns mēness, arvien vairāk iegaismodams zemi, līdz tā šķita spokainas dienas gaismas pārplūdināta. Līdz ar nakts iestāšanos Baks, kas sērodams kavējās dīķmalā, sa­juta, ka mežā atkal plūsmo kāda jauna dzīvība — citāda nekā tā, kas bija atnākusi līdz ar jīhetiem. Viņš piecēlās, ieklausījās, paostīja gaisu. No tālas tālienes tikko dzir­dami ieskanējās skarbs kauciens, kam pievienojās citu tik­pat skarbu kaucienu koris. Kaucieni ik brīdi tuvojās un kļuva skaļāki. Baks no jauna juta, ka to visu jau dzirdējis tajā otrajā pasaulē, kas glabājās viņa atmiņu dziļumā. Viņš izgāja klajuma vidū un klausījās atkal. Tas bija sauciens, šis daudzbalsīgais sauciens, kas nu skanēja tik aicinoši un pavēlnieciski kā vēl nekad. Un Baks bija ga­tavs tam paklausīt tik labprātīgi kā vēl nekad. Džons Torntons bija miris. Pēdējā saite satrūkusi. Cilvēks un cilvēka prasības viņu vairs nesaistīja.
Sekojot dzīvajam medījumam, vilki turējās gar sāniem pārvietojošos aļņu plūsmai, tieši tāpat kā to bija darījuši jīheti, un tā vilku bars no biržu un upju novada bija pār­nācis šaipusē un pēdīgi nokļuvis ielejā, kur uzturējās Baks. Sudrabaini vizmojošā plūsmā vilki sanāca mēness apmirdzētajā klajotnē, kuras vidū nekustīgs kā statuja stāvēja Baks, sagaidīdams viņu ierašanos. Ieraudzījuši milzīgo stāvu, vilki satrūkās, un brīdi valdīja klusums, tad vispārdrošākais vilks lēca tieši uz Baku. Baks ar zibe­nīgu kustību deva prettriecienu un pārlauza tam sprandu. Tad viņš atkal stāvēja nekustīgi kā pirmāk, kamēr ievai­notais vilks agonijā vārtījās viņam aiz muguras. Vēl trīs vilki cits pēc cita mēģināja uzbrukt, bet tāpat cits pēc cita atkāpās, asinīm plūstot no sakostā pleca vai kakla.
Tagad nu viss bars metās uz priekšu, drūzmēdamies juku jukām blīvā gūzmā, savā kārē nogāzt pretinieku paši traucēdami cits citu. Bakam lieti noderēja viņa brīnumai­nais kustību straujums un ašā atjauta. Pasliedamies un apcirzdamies uz pakaļkājām, viņš kampa un plēsa vien­laicīgi uz visām pusēm, tā ka izveidoja sev priekšā tikpat kā nepārraujamu frontes līniju, strauji sviezdamies šurp un turp, aizstāvēdamies gan te, gan tur. Tomēr, lai ne­ļautu vilkiem sevi apiet no aizmugures, viņš bija spiests atkāpties un virzījās garām dīķim un augšup pa izsusē­juša strauta gultni, līdz sasniedza augstu grants krauju. Iedams gar to, viņš uzdūrās dziļam dobumam, ko, rakda- mies pēc zelta smiltīm, bija izgrābuši cilvēki, un te arī ierīkojās galīgajās pozīcijās, jo no trim pusēm bija aiz­segā, tā ka atlika tikai aizstāvēt priekšpusi.
Viņš aizstāvējās tik teicami, ka pēc pusstundas vilki sakauti atvilkās atpakaļ. Mēles visiem elsojot gari karā­jās, baltie ilkņi asinskārīgi laistījās mēnesnīcā. Daži vilki atgulās, galvu pacēluši un ausis saslējuši uz priekšu, citi palika kājās un stāvēdami vēroja Baku, vēl citi laka ūdeni no dīķa. Kāds vilks — garš, kalsnējs un pelēks — bikli panācās uz priekšu ar draudzīgām kustībām, un Baks pa­zina brāli no meža dzīlēm, ar kuru kopā bija skrējis ve­selu nakti un dienu. Vilks klusītēm iesmilkstējās, un, kad Baks ar smilkstienu atbildēja, abi saostījās.
Tad priekšā iznāca vecs vilks, kārns un cīņu rētām sa­skrambāts. Baks atņirdza lūpas, it kā gatavodamies ieņur­dēties, tomēr pastiepa purnu, un abu deguni saskārās. Pēc tam vecais vilks attupās, paslēja purnu pret mēnesi un uzsāka garo vilka gaudojienu. Arī pārējie apsēdās un pievienojās gaudām. Te nu bija šis sauciens, kas runāja uz Baku nemaldīgā valodā. Baks tāpat apsēdās un sāka gaudot. Kad gaudošana beidzās, viņš iznāca no sava do­buma, un bars viņu cieši aplenca, apošņādams pa pusei draudzīgi, pa pusei naidīgi. Vadonis iekaucās, aicinādams baru cejā, un ielēkšoja mežā. Vilki, korī kaukdami, lēcie­niem sekoja viņam. Un Baks joņoja līdz ar viņiem, sānu pie sāna brālim no meža dzīlēm, un skriedams kauca tā­pat kā visi.
Te nu varētu nobeigt stāstu par Baku. Nepagāja ne daži gadi, kad jīheti ievēroja, ka meža vilku sugā notiek pār­maiņas, jo bija pamanīts viens otrs vilks ar brūniem plan­kumiem uz pieres un purna vai baltu spalvu svēdru gare­niski pār krūtīm. Taču visdīvainākais, tā stāsta jīheti, esot Spoku suns, kas skrienot bara priekšgalā. Visi viņi baidās no šā Spoku suņa, jo tas viltībā pārspējot cilvēkus, bar­gās ziemās apzogot viņu apmetnes, izlaupot lamatas, ap­kožot suņus un atstājot kaunā visizveicīgākos mednie­kus.
Stāsti ar laiku vērtās vēl briesmīgāki. Esot bijuši gadī­jumi, kad dažs mednieks vairs neatgriezies apmetnē, un citi gadījumi, kad ciltsbrāļi atraduši medniekus ar mežo­nīgi saplosītu rīkli, bet apkārt sniegs bijis nomīņāts vilka pēdām — tik lielām, kā vilkiem nemēdz būt. Rudeņos, kad jīheti seko aļņu bariem, kas pārvietojas, viņi nekad ne­iegriežas kādā zināmā ielejā. Un ir sievietes, kuras kļūst skumjas ikreiz, kad pie ugunskura tiek pieminēts noti­kums, kā Ļaunais gars izraudzījies šo ieleju par savu mājvietu.
Bet vasarās šajā ielejā tomēr mēdz ierasties kāds ap­meklētājs, par ko jīhetiem nekas nav zināms. Tas ir mil­zīgs vilks ar krāšņu kažoku, līdzīgs citiem vilkiem un tomēr atšķirīgs. Viņš atnāk viens pats no piemīlīgā biržu novada un nokāpj kādā klajotnē starp kokiem. Te no sa­trunējušiem aļņādas maisiem plūst dzeltena straumīte, kas izsīkst smiltīs, bet tai cauri spraucas gara zāle, sargā­dama tās dzelteno mirdzu no saules stariem. Te vilks kādu laiciņu pakavējas, tad, gari un drūmi nogaudojies, atkal aiziet.
Tomēr ne jau allaž viņš ir viens pats. Kad pienāk garās ziemas naktis un vilki, sekodami medījumam, parādās lejienes ielejās, šis vilks ir redzēts skrienam bara priekš­galā gan mēnesnīcas blāvajā vizmā, gan ziemeļblāzmas dzirkstošajā mirgā; viņš stalti auļo pa priekšu citiem vil­kiem, krietni pārsniegdams tos ar savu milzīgo augumu, un viņa spēcīgā balss skan kā dobjš zvans, kad viņš uz­sāk dziesmu no tiem laikiem, kad pasaule vēl bija jauna,— tā ir vilku bara dziesma.
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